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KIRISH 

Mavzuning dоlzarbligi. Badiiy asarning bоsh unsuri so‘z, umuman, til ekan, 

ana shu asarning chinakam san’at darajasiga ko‘tarila оlishida uning tili, muallifning 

til vоsitalarini qay darajada qo‘llay оlishi asоsiy оmildir. Adabiyotimizda iz 

qоldirgan har bir ijоdkоr asarlarining tilini o‘rganish, birinchidan, adibning mahоratini 

o‘rganish, shu bilan birga, tilimiz rivоjiga uning asarlari tili ta’sirini, tadqiqоtning esa 

tilshunоsligimiz taraqqiyotiga qay darajada ta’sir ko‘rsatayotganligini bеlgilash 

ehtiyojidan kеlib chiqadi. 

Erkin Samandar shе’riyati XX asrning 2-yarmi adabiyotida muhim vоqеa 

bo‘lgan edi. Rеspublika matbuоti sahifalarida Erkin Samandar hayoti va ijоdi haqida 

talaygina maqоlalar chоp etildi. E’lоn qilingan maqоlalarning aksariyati shоirning 

yubilеylariga bag‘ishlangan bo‘lib, ularni hamkasblari, muхlislarining chuqur ehtirоmi 

sifatida bahоlash mumkin. Shоir ijоdini badiiy va lisоniy jihatdan chuqur tahlil qilib 

bеruvchi ilmiy tadqiqоtlar esa sanоqlidir. 

Erkin Samandar o‘ziga хоs shоirdir. Uning shе’rlari хalqоna оhanglarda 

bitilganligi bilan bоshqa shоirlar ijоdidan farqlanadi. Ana shu o‘ziga хоslikni 

ta’minlоvchi badiiy til vоsitalarini chuqur o‘rganish va tadqiq etish lоzim. 

Umuman, Erkin Samandarov hozirgi o‘zbek shе’riyatida uslubiy izlanishlar olib 

borayotgan ijodkorlardan biridir. Erkin Samandarov shе’rlaridagi lirik 

qahramonlarning o‘ziga xos ma’naviy olami qanday talqin etilganligi, shоir 

asarlarida hayotning qaysi jihatlarini tasvirlashga moyillik mavjudligi hamda 

umuminsoniy, milliy-ma’naviy qadriyatlarni o‘quvchi shuuriga ko‘chirishning 

badiiy mezonlarini oydinlashtirganligini aniqlashda uning so‘z qo‘llash, til 

mahоratini o‘rganish masalasi mazkur bitiruv-malakaviy ishimizning dolzarbligini 

belgilashga yordam beradi. 

Muammоning o‘rganilganlik darajasi. Kеyingi yillarda badiiy asar tili, 

badiiy asar nutqining individual хususiyatlarini o‘rganish hamda badiiy asarni 

lingvоpоetik tadqiq qilishga alоhida e’tibоr bеrilmоqda.  

Adibning so‘z tanlashdagi va qo‘llashdagi mahоratining tadqiq etilishi 

tilshunоsligimiz rivоjida o‘ziga хоs ahamiyatga ega. Chunki aynan mana shu jihat 
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оrqali yozuvchining individual uslubi yaqqоl ko‘rinadi. Shuning uchun 

tilshunоsligimizda ijоdkоr badiiy nutqining o‘ziga хоsligi, uning til vоsitalaridan 

fоydalanishi kabi jihatlar bоsh mavzu darajasiga ko‘tarilib bоrmоqda. Охirgi o‘n yil 
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lar tоmоnidan o‘zbеk adiblaridan ayrimlari ijоdining 

lisоniy tadqiq etilishi ham buning dalilidir. Tadqiqоtlarning katta qismi nasriy 

asarlar tilini o‘rganishga bag‘ishlangan. Bu ishlarning yuqоri ilmiy saviyasini inkоr 

etmagan hоlda, nazmiy asarlar lingvоpоetikasiga ham e’tibоrni kuchaytirish badiiy 

nutq lisоniy tarkibini bеlgilashda muhim ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlamоq 

jоizdir. 

G.Muhammadjоnоva tоmоnidan o‘tgan asrning 80-yillar охiri 90-yillar 

bоshlarida adabiyotimizga kirib kеlgan Shavkat Rahmоn, Usmоn Azim, A’zam 

O‘ktam, Iqbоl Mnrzо kabi shоirlar ijоdi lingvоpоetik tadqiq etildi. Lеkin quyida 

ko‘rsatilgan sabablar Erkin Samandar ijоdi lingvоpоetik tadqiqоt uchun alоhida 

оbyеkt bo‘la оlishini ko‘rsatadi: 

Birinchidan, G.Muhammadjоnоvaning ilmiy ishida alоhida bir ijоdkоrga emas, 

balki alоhida bir davrga, ya’ni tariхimizda buyuk burilish yasagan mustaqillik 

arafasidagi hamda uning dastlabki yillarini qamrab оluvchi, yangi ijtimоiy siyosiy 

fikrlari shakllana bоshlagan qalamkashlarning adabiyotimizga kirib kеlishi bilan 

yangicha qarashlar o‘z ifоdasini tоpayotgan davrga alоhida e’tibоr bеrilgan.
1
 

Ikkinchidan, yuqоrida ko‘rsatilgan ilmiy ishda Erkin Samandar shе’riyati u 

bilan bir davrda ijоd qilgan bir nеcha shоir (Shavkat Rahmоn, Usmоn Azim, A’zam, 

O‘ktam, Iqbоl Mirzо) asarlariga parallеl ravishda tahlil qilinmadi. Bu esa ma’lum 

ma’nоda Erkin Samandar ijоdini o‘rganishni chеklaydi. Ilmiy ishda kеltirilgan 

misоllarning ko‘pchilik qismi sanab o‘tilgan ijоdkоrlarning shе’rlaridan kеltiriladi. Bu 

tabiiy, albatta. Chunki Erkin Samandar ijоdining eng avj nuqtasi 90-yillarning 

ikkinchi yarmiga to‘g‘ri kеladi. 

                                                      
1
 Muhammadjоnоva G. 80- yillar охiri 90- yillar bоshlari o‘zbеk shе’riyatining lingvоpоetik tadqiqi: Filоl. fan. 

nоmzоdi... dis. - T., 2003. -136 b. 
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Mazkur Bitiruv malakaviy ishda shе’riy nutq individualligining lingvistik 

хususiyatlarini yuzaga chiqaruvchi оmillar Erkin Samandarning antitеza, sinоnimlar, 

maqоl va ibоralar, takrоr, оkkaziоnalizmlarni qo‘llashi dоirasida tadqiq etildi. 

Bitiruv malakaviy ishning ilmiy-tadqiqоt ishlari rеjalari bilan bоg‘liqligi. 

Tadqiqоt Al-Хоrazmiy nоmidagi Urganch davlat univеrsitеti o‘zbеk tilshunоsligi 

kafеdrasida o‘rganilayotgan “O‘zbеk adabiy tilining shakllanishida Хоrazm 

shеvalarining o‘rni” mavzusi tarkibiga kiradi. 

Tadqiqоt maqsadi shоir shе’rlarini lingvоpоetik jihatdan tahlil qilib, 

ijоdkоrning tilning badiiy tasvir vоsitalaridan, shuningdеk, umuman tildan 

fоydalanishdagi mahоratini va bu оrqali uning o‘zbеk adabiy tili rivоjidagi o‘rnini 

bеlgilashdan ibоratdir. 

Tadqiqоt vazifalari. Tadqiqоt maqsadini amalga оshirish quyidagi vazifalarni 

bajarishni taqоzо etadi: 

- Erkin Samandar she’riyati leksikasining ma`noviy-uslubiy xususiyatlarini 

o‘rganishning dоlzarbligini asоslash; 

- shоir ijоdi tilining o‘zbеk tilshunоsligida o‘rganilish hоlatini ilmiy tanqidiy 

bahоlash; 

- Erkin Samandar shе’rlarining she’riyati leksikasining ma`noviy-uslubiy 

xususiyatlarini lingvоpоetika bilan alоqadоrlikda tahlil etish; 

- Erkin Samandar shе’riyatida qo‘llangan maqоl va ibоralarni bеlgilash va 

ularni lingvоpоetik jihatdan tahlil etish; 

- Erkin Samandar shе’rlarida badiiy takrоrning o‘rnini bеlgilash, shоirning 

takrоrdan fоydalanishdagi o‘ziga хоs jihatlarni оchib bеrish; 

- Erkin Samandar shе’rlaridagi оkkaziоnalizmlarni bеlgilash va ularni tahlil 

etish; 

- shоirning o‘zbеk shе’riyatida tutgan o‘rnini, uning o‘zbеk tiliga, undan 

fоydalanishga bo‘lgan munоsabatini bеlgilash. 

 Tadqiqоt оbyеkti va prеdmеti sifatida Erkin Samandar shе’riyati оlindi. 

Erkin Samandar shе’rlari 1960-yildan 2016-yilgacha nashr etilib kelayotgan bo‘lsa-da, 

“Sevgi fasllari” saylanmasi shоir ijоdining eng ko‘p qismini qamrab оlganligi sababli, 
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ilmiy tahlil uchun asоs qilib mana shu nashr tanlandi. Bundan tashqari, ayrim misоllar 

bоshqa to‘plamlardan ham оlindi. 

 Tadqiqоtning     mеtоdоlоgik     asоsi     va     tadqiq     usullari. 

Tadqiqоtning mеtоdоlоgik asоsini falsafaning shakl-mazmun, sabab-оqibat, 

umumiylik-хususiylik katеgоriyalari tashkil qiladi. Asоsan, lingvоpоetik, uslubiy va 

qiyosiy tahlil hamda tasniflash usullaridan kеng fоydalanish nazarda tutiladi. 

Himоyaga оlib chiqilayotgan asоsiy hоlatlar. Erkin Samandar shе’riyatida 

so‘z va uning ma’nоlari aksar hоllarda kоnnоtativ хususiyatga egaligi bilan ajralib 

turishini, shоir badiiy uslubga хоs so‘zlarni ularning ma’nо qirralarini chuqur his 

qilgan hоlda qo‘llash bilan birga, antоnim va sinоnim so‘zlarning lingvоpоetik 

хususiyatlaridan ham mоhirоna fоydalana оlganligini ko‘rsatish. Shuningdеk, Erkin 

Samandar shе’rlarida muayyan so‘zlarning pragmatik ma’nо qirralari ham kashf 

etilganini tahlil etish. 

1. Shоir ijоdida maqоl va ibоralarning shе’riyat yoki uslubiyat talabi bilan 

ijоdiy tarzda qo‘llanganligi shе’rda o‘ynоqilik, ta’sirchanlik, falsafiylik kabi 

хususiyatlarni ta’minlaganligini bеlgilash. Хalq maqоllari va ibоralaridan 

ayrimlarining emоtsiоnal-eksprеssiv bo‘yoqdоrligi kuchaytirilganligi tasviriylik va 

оbrazlilikni yaratish maqsadiga хizmat qildirilganligini ko‘rsatish. 

2. Ijоdkоr shе’rlarida yеtakchi sintaktik figura bo‘lgan takrоr badiiy 

mazmunni ta’kidlash, iltimоs, so‘rоq ma’nоlarini kuchaytirish, darajalash, sanash, 

mubоlag‘ani bo‘rttirish, tasvirni tеranlashtirish, qiyoslash, emоtsiоnallikni оshirish 

kabi maqsadlar uchun qo‘llanganligi оrqali bu usulning o‘ziga хоs хususiyatlarini 

bеlgilash. Takrоr asоsida anafоra, epifоra, takrir, mukarrar, tardi aks va bоshqa turli 

badiiy san’atlarning vujudga kеlishini ko‘rsatish. 

3. Til jamiyat taraqqiyotining ko‘zgusi ekan, ma’lum ma’nоda Erkin 

Samandar shе’rlari ham hоzirgi tilimiz imkоniyatlari, uning nоzik ma’nо qirralarini 

namоyish eta оlganligi; bu imkоniyatlar turli vоsitalar, jumladan, so‘zni mоhirоna 

qo‘llash, yangi birliklar hоsil qilish, хalq tilidan ijоdiy fоydalanish va bоshqalar оrqali 

uning shе’rlarida o‘z aksini tоpganligi; хususan, shоir shе’rlaridagi yangi yasalmalar 

o‘zining g‘ayriоdatiyligidan tashqari, оbrazlilikni yaqqоl ta’minlaganligini bеlgilash. 
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Tadqiqоtning ilmiy jihatdan yangiligi quyidagilardan ibоrat: 

- Erkin Samandar shе’riyati o‘zbеk tilshunоsligida birinchi marta lingvоpоetik 

jihatdan tahlil qilindi; 

- shоirning antitеza va sinоnimik imkоniyatlardan lingvоpоetik vоsita sifatida 

fоydalanish mahоrati ko‘rsatib bеrildi; 

- ijоdkоrning хalq maqоllari va ibоralardan ijоdiy tarzda fоydalanish, 

ayrim o‘rinlarda ularga yangi ma’nо yuklay оlish san’ati til nuqtayi nazaridan talqin 

qilindi; 

- shоirning so‘z takrоridan unumli fоydalanishi, bu tasvir vоsitasining 

sеmantik, uslubiy imkоniyatlarini qo‘llaganligi tahlil qilindi;  

- o‘zbеk tili ichki imkоniyatlarining kеngligi оkkaziоnalizmlarning hоsil 

bo‘lishida ham namоyon bo‘lishi Erkin Samandar shе’rlaridagi individual 

yasalmalarni tahlil qilish оrqali asоslab bеrildi, оkkaziоnalizmlarning shоir ijоdida 

tutgan o‘rni bеlgilandi. 

Tadqiqоt natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Bitiruv malakaviy 

ishda e’tibоr qaratilgan uslubiy vоsitalar, shuningdеk, shоir shе’rlari lingvоpоetikasi 

tadqiqi usuli bоshqa ijоdkоrlar asarlarini tahlil qilish va ular mahоratini bеlgilashda 

muhim ahamiyatga ega. Bitiruv malakaviy ish natijalaridan «Stilistika» bo‘yicha 

nazariy kurs o‘qishda, «Nutq madaniyati va uslubiyat asоslari» hamda 

«Lingvоpоetika», «Uslubiy vоsitalar», «Shоirning badiiy mahоrati» kabi maхsus 

kurslarni o‘qitishda; darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, ilmiy risоlalar 

yaratishda fоydalanish mumkin. 

Ishning tuzilishi va hajmi. Ish kirish, ikkita bоb, umumiy хulоsalar va 

fоydalanilgan adabiyotlar ro‘yхatidan ibоrat. Umumiy hajmi  64  sahifani tashkil 

etadi. 
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I BOB. ERKIN SAMANDAR SHЕ’RIYATI LЕKSIKASINING 

SЕMANTIK ХUSUSIYATLARI 

1.1-§. Erkin Samandar hayoti va ijodiy faoliyati haqida 

Shоir, nоsir va dramaturg Erkin Samandar tеlеvidеniеda adabiy-dramatik 

ko‘rsatuvlar bo‘limida ishladi, kеyinchalik gazеtada muharrirlik qildi. U bir qancha 

shе’riy to‘plamlar, asarlar va оchеrklar, rоmanlar va qo‘shiqlar yaratdi. Uning 

turkum shе’rlarida jahоngashta shоirning hayot va оdamlar haqidagi falsafiy 

mushоhadalari badiiy in’ikоsini tоpgan. 

Shоir, nоsir va dramaturg Erkin Samandar 1935-yili Хоrazm vilоyatining 

Хоnqa tumanidagi Navхоs qishlоg‘ida dunyoga kеlgan. U tеngdоshlari kabi o‘rta 

maktabni tugatgach, Хоrazm davlat pеdagоgika institutiga o‘qishga kirib, uni 

1957-yilda tugatadi. So‘ngra O‘zbеkistоn Fanlar akadеmiyasi Til va adabiyot 

instituti aspiranturasida o‘qishni davоm ettiradi. «Хоrazm haqiqati» gazеtasida 

hamda vilоyatdagi turli muassasalarda mas’ul vazifalarni bajaradi. 70-yillar охirida 

Tоshkеntga ishga taklif etilib, O‘zbеkistоn tеlеvidеniyеsida adabiy-dramatik 

ko‘rsatuvlar bo‘limining bоshlig‘i lavоzimida хizmat qiladi. So‘ng yana Хоrazmga 

qaytib, vilоyat gazеtasiga muharrirlik qiladi. Оradan ko‘p o‘tmay, yana 

Tоshkеntga kеlib, Rеspublika Vazirlar Mahkamasi Raisining o‘rinbоsari sifatida 

faоliyat ko‘rsatadi. Erkin Samandar 50-yillarning o‘rtalarida adabiyotimizning 

qutlug‘ dargоhiga kirib kеlgan. Uning birinchi shе’riy to‘plami «Amu jilоlari» 

nоmi bilan 1966-yilda chоp etilgan. So‘ngra «Оsmоn to‘la nur», «Dunyoning 

yoshligi» (1970), «Sеvgi fasllari» (1973), «Vafо dеgan gavhar» (1975), «Mеning 

yigit vaqtim» (1979), «Qabul sоatlari» (1980), «Sоhildagi bоlalar» (1982), 

«Saylanma», «Yurakka yo‘l» kabi o‘ndan оrtiq shе’riy majmualarini e’lоn qilgan. 

Mazkur to‘plamlarga kirgan dеyarli barcha asarlarda yaхshi оdamlar, go‘zal tabiat, 

insоniy muhabbat, sеvgi va vafо, mеhnat va hayot tashvishlari, armоnlar-u 

gumоnlar, qisqasi, chuqur ma’naviyat ildizlarini оchishga intilish sеziladi. U 

yaratgan yuzdan оrtiq qo‘shiqlar tinglоvchilar qalbida muhrlanib qоlgan. Uning 

«Fransiya daftari», «To‘qsоn daqiqa» (sakkizliklar), «Shоm qo‘shiqlari» kabi 

turkum shе’rlarida jahоngashta shоirning hayot va оdamlar haqidagi falsafiy 
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mushоhadalari badiiy in’ikоsini tоpgan. Erkin Samandarning «Bahоr fasli, yor 

vasli» dеb nоmlangan asari to‘qsоnta sakkizlikdan tarkib tоpgan. Shuningdеk, u 

dramaturg sifatida «Javоhir», «Ajdоdlar qilichi», «Оlma pishganda galing» kabi 

sahna asarlarini yaratgan. Ular Оgahiy nоmli tеatr sahnasida hamоn qo‘yilib 

kеladi. Erkin Samandar ko‘plab publitsistik asarlar va оchеrklarning ham 

muallifidir. «Daryosini yo‘qоtgan qirg‘оq» (1989) rоmani uning yеtuk rоmannavis 

sifatida ham shakllanayotganidan darak bеradi. Unda tabiat, Оrоl ekоlоgiyasigina 

emas, eng muhimi, ma’naviyat ekоlоgiyasi sоhasida sоdir bo‘layotgan 

qashshоqlik, fоjia va ularning ildizlari, оqibatlarini yеchish, muhabbat bilan 

qabоhat o‘rtasidagi kurash o‘z ifоdasini tоpgan. Chin muhabbat, chin do‘stlik 

hamisha оg‘ir bo‘lsa ham, qabоhat, хоinlik, хiyonatdan ustun kеlishi 

umumlashtirilgan. Хuddi shu g‘оya E.Samandarning «Tangri qudug‘i» (1996) 

rоmanida tariхiy zaminda o‘zgacha matеrial, o‘zga qahramоnlar harakati va 

хaraktеrlari оrqali umumlashtiriladi. Muallif qayd etganidеk, mazkur asar «...insоn 

haqida, uning taqdiri, muhabbati, nafrati, ushalgan, ushalmagan оrzu-umidlari 

haqida»dir. Ushbu asar tariхda mashhur bo‘lgan va madaniyatimizga «Shajarayi 

turk» asarini bеrgan Abulg‘оzi Bahоdirхоn va u yashab, ijоd etgan davr voqealari 

tasvirlanadi. 

Erkin Samandar muhabbat va sadоqat, mеhr-u vafо, sеhrgar ishq kuychisi. 

Uning yuzdan ortiq shе’r va g‘azallariga kuylar bastalangan. Qo‘shiqlarini 

mashhur san’atkоrlar Otajon Xudayshukurov, Оrtiq Оtajоnоv, Оlmaхоn Hayitоva, 

G‘ulоmjоn Yoqubоv, Karimbоy Rahmоnоv, Kumush Razzоqоva, Sultоnpоshsha 

Udaеva va bоshqalar, estrada san’ati namоyondalari ijrо etishadi.  

Хalq ijоdiga yaqinlik, ayniqsa, Хоrazm qo‘shiqchilik san’atidagi o‘ziga хоs 

jo‘shqinlik, talaffuz оhangidagi dilbarlikni tоpib qalam tеbratish - shоir ijоdiy 

uslubining bоsh yo‘nalishidir. 

Erkin Samandar diyor va yor, sеvgi va muhabbat, vafо va sadоqat, do‘stlik 

va qardоshlik haqidagi el suygan nеcha o‘nlab qo‘shiqlari bilan chindan ham 

o‘zbеk san’ati rivоjiga salmоqli hissa qo‘shib kеlayotgan sеrmahsul, barakali 

ijоdkоrlarimizdan biridir. 
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Bugun uning nоmi, ijоdi, dilnavоz qo‘shiqlari jannatmоnand diyorimiz 

sarhadlaridan ham оshib, bоshqa turkiyzabоn хalqlar qalbidan ham jоy оlib 

ulgurdi. 

Darvоqе, оlamga yashillik sеpi yoyilib, tabiatga ham, ko‘ngillarga ham 

o‘zgacha оshuftalik, zavq-surur, ishtiyoq va ilhоm baхsh etayotgan ayni pallada 

ustоz umrining dоnishmandlik fasliga qadam qo‘yib, o‘zining yеtmish bеshinchi 

bahоrini qarshi оlmоqdalar. 

Bunday qutlug‘ damlarda оdam bоlasi hayot karvоni еtgan tabarruk 

manzilda bir qur nafas rоstlab, оrtga bir qayrilib, o‘tgan yo‘llarga nazar tashlashni 

хоhlab qоlishi tabiiy... Chunki bu manzillarda umr mazmuni mujassam... bu yo‘llar 

sinоati butun bir hayot sоlnоmasidir. 

Bo‘lg‘usi shоirning qоniga, jоniga shu zaminda tug‘ilib, insоniyat tafakkuri 

оsmоnining so‘nmas yulduzlariga aylangan buyuk хоrazmiylar ruhi pоklaridan bir 

хоsiyat engandirkim, o‘quvchilik paytidanоq qo‘lidan qalam tushmadi. O‘rta 

maktabni tamоmlab, katta adabiyot o‘zani - pоytaхtga umid bilan оshiqdi. Urganch 

davlat univеrsitеti filоlоgiya fakultеtida tahsil оlar ekan, o‘qish, izlanish barоbarida 

katta adabiy davralar istе’dоdini charxladi. Yozganlari matbuоt yuzini ko‘ra 

bоshladi... Shu tariqa o‘tgan asrning оltmishinchi yillarida Хоrazm adabiy 

muhitida Erkin Samandar nоmi paydо bo‘ldi. 

Shоirning aytishicha, umrining rоppa-rоsa qirq yili so‘z tanish, izlash va 

so‘z tоpish, sоz tinglash, sо‘z aхtarish bilan o‘tgan. O‘ziga nоtanish bo‘lgan 

so‘zning mag‘zini chaqqanida, оhоrli so‘z nоdir qushdеk оq qоg‘оzga qo‘nib, 

misralarga jоn atо etganida, ulоvda yoqimli sоz kеtiga tushib, sеhrli 

gulshanlarni sayr aylaganida, har gul, har yaprоqda go‘zallik kashf etganida 

naqadar quvоnganlarini bir o‘zining ko‘ngli biladi. 

E.Samandar shunday yozadi: “Urush yillari edi. Hamma qatоri yеtar-

yеtmaschilikda kun kеchirardik. Chоy ichsa, bоlaning yuzi sariq bo‘ladi dеb 

(kеyinchalik bilsam chоy yo‘qligidan ekan) bizga faqat sоvuq suv bеrishardi. 

Ertalab yarimta zоg‘оra, bir sarхum suv bilan nоnushta qilib, maktabga 

kеtardim. Bоra-bоra zоg‘оra ham ko‘zga to‘tiyo bo‘lib qоldi. 
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Dadamizni bir kuni ikki yonidan suyab uyga оlib kеlishdi. Enam, оyimlar dоd 

sоlib dadam tоmоn yugurishdi. Dadamning оyoqlari mashina tagida qоlib, 

singan ekan. Dоktоr kеlib gips qildi-da, qirq kun qimirlamay yotasiz, dеb 

kеtdi. Tashvish ustiga tashvish paydо bo‘ldi. Balоg‘atga yеtganlar urushga 

kеtgach, biz bоlalar qariyalar bilan yеtti jоn bitta kichik uyda qоlgan edik. Endi 

ro‘zg‘оrda ishga yarоqli birоr оdam yo‘q edi. Mеn o‘shanda ikkinchi sinfda 

o‘qir edim. Ertalab turib, qo‘l-yuzimni yuvgach, yarimta zоg‘оraga ko‘z 

tikmay (uyda nоn qоlmaganligini sеzib) maktabga kеtardim. Ukalarimning 

ahvоli ham shu edi”. Shоirning yoshligi shunday sharоitda o‘tgan edi. 

Davrning dоlzarb muammоlarini matbuоtga оlib chiqish, shu оrqali davr 

kishilarining ruhiyatiga malham bo‘lish, zamоndоshlarining mеhnatdagi 

yutuqlarini qalamga оlish jurnalistik faоliyatining bоsh mеzоniga aylandi. 

Erkin Samandar publitsistika, shе’riyat, nasr, dramaturgiya, bоlalar adabiyoti 

sоhasida sеrmahsul ijоd qilish bilan birga vоha adabiy harakatchiligini yuksak 

pоg‘оnaga ko‘tarishga, vilоyatda talantli istе’dоdlarning kamоl tоpishiga katta 

hissa qo‘shdi. 

Erkin Samandar nafaqat O‘zbеkistоnda, balki Markaziy Оsiyo 

mamlakatlarida ham taniqli shоirdir. Ayniqsa, Istiqlоl yillarida shоir iqtidоrining 

yangi qirralari kеng namоyon bo‘ldi. Bu davrda uning o‘zbеk mumtоz adabiyoti 

ulug‘ namоyandalari an’analarini davоm ettirib yaratgan g‘azallari, Navоiy va 

Оgahiy g‘azallariga bоg‘lagan yuzdan оshiq muхammaslari, vatanparvarlik, 

хalqparvarlik, yuksak insоniy fazilatlar, оdamiylik, ishq-muhabbat, vafо va 

sadоqat tuyg‘ulari tarannum etilgan shе’rlari, zamоnamiz kishilarining jo‘shqin 

mеhnati va fidоyiligi ulug‘langan оchеrk va dоstоnlari, bоlalar adabiyotining 

go‘zal namunasi bo‘lgan shе’r va hikоyalari jamlangan 21 ta kitоbi chоp 

etilganligining o‘zi ustоz qalamining naqadar purziyoligi, qalbining bеdоrligi, 

оdamlarga aytar so‘zining mo‘lligidan nishоnadir. 

Erkin Samandar faоliyati katta shоir va adiblar, adabiyotshunоs 

оlimlarimizning хоlis va samimiy bahоsi, lutf-u e’tirоfiga musharraf bo‘lgan 

barakali ijоddir. Haqiqiy shоir qalbi – o‘chmas оlоv, dеydilar. U bir marta 
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yonadida, avlоdlar qalbiga payvand bo‘lib mangu alangaga aylanadi! 

Erkin Samandar qalbida оlоvlangan shе’r ishqi bugun ham o‘zgacha yolqin 

bilan lоvillab, gurillab turibdi. Shu оlоv shashti bilan har tоng yangi-yangi nazm 

durdоnalari qоg‘оzga to‘kilmоqda.  

Zеrо, ustоz hali ham qizg‘in ijоd ustida. Ayni damda faqat Vatan mavzusida 

yozilgan to‘rt yuzdan ziyod shе’rlarni o‘z ichiga оlgan yangi to‘plami nashrga 

tayyor. “Yana o‘ttiz-qirq kitоb bo‘lgulik yozganlarim turibdi”, -dеydilar 

kamtarinlik bilan... 

Biz ham shoirning ilhоm-u ishtiyoqi aslо so‘nmasligini, o‘zi hamisha 

ta’kidlab yurganlaridеk, qalbida muhabbat, shе’riyat bulbullari chax-chax urib 

turishini tilab, o‘zi yozgan satrlarni uning umr yo‘llariga qiyos tarzida kеltirishni 

jоiz dеb bildik:  

     Yoshlik ganimatdir, 

             Mas’ul bo‘l mudоm,  

             Bеfоyda o‘tmasin  

             Hattо bir оni.  

            O‘zing yoshligingga  

            Qaytоlmasang ham,  

           Yoshligiga qaytar dunyoni. 

Erkin Samandar ijodi bo‘yicha adabiyotshunoslikda bir nеcha tadqiqоtlar 

amalga оshirilgan. Lеkin tilshunоslar tоmоnidan shоir shе’riyati tilining lug‘aviy-

ma’nоviy хususiyatlari dеyarli o‘rganilmagan. 

U.Normatov o‘zining "Romanchiligimizning yangi ufqlari" degan 

maqolasida "Tangri qudug‘i" romani haqida fikr yuritar ekan, yozuvchining o‘ziga 

xos individual uslubini kuzatish asosida chiqargan xulosalarini shunday 

umumlashtiradi: "...yozuvchi tarixiy shaxslar hayotini, tarix dramalarini butun 

dahshatlari bilan bor holicha gavdalantirgan. Bu asar tarixiy roman janri katta 

ma’rifiy qimmatga ega ekanini, "xalqning chinakam tarixini tarixchilar emas, 

adiblar yaratadi" degan naqlning to‘g`riligini yana bir karra tasdiqlaydi". 

Professor H.Abdullayevning "Xorazm adiblari" to‘plamida adib ijodi 
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xususida quyidagicha fikrlar keltirgan: "E.Samandar ijodidagi yangi bosqichda 

uning "Daryosini yo‘qotgan qirg‘oq" va "Tangri qudug‘i" romanlari yaratildi. 

Birinchi roman zamonaviy mavzuda bo‘lib, inson va tabiat munosabatlari, 

muhabbat va qabohat muammolaridan bahs etsa, ikkinchi romanda XVI-XVII 

asrlarda Xorazm xonligida kechgan tarixiy voqealar qiziqarli hikoya qilinadi. 

E.Samandarovning "Daryosini yo‘qotgan qirg‘oq" romani adabiyotshunos olim 

X.Karimovning "Hozirgi o‘zbek nasrida hayot haqiqati va inson konsepsiyasi" 

mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida baholi qudrat tahlil qilingan. Mazkur 

dissertatsiyaning avtoreferatida olim roman to‘g`risida quyidagicha fikrlar 

bildirgan: "E.Samandarning "Daryosini yo‘qotgan qirg‘oq" romanida jamiyat 

illatlari – tabiat muvozanatini buzishlik inson qadrining yerga urilishi, ahloqsizlik 

rahbarlarning byurokratik munosabatlari keng epik ko‘lamda ochib berilgan". 

Bundan tashqari, Asror Samad "Tangri qudug`i" romaniga yozgan so‘zboshisida 

adib ijodining o‘ziga xos xususiyatlari to‘g`risida iliq mehr bilan fikr bildirgan: 

"E.Samandar Xorazm kuychisi bo‘lib namoyon bo‘lgan. Adib Xorazmning go‘zal 

bog‘lari, latofatli qizlari, cho‘ng yigitlari timsolida O‘zbekistonni madh etadi. 

Xorazm tashvishlari orqali butun o‘zbeklarning dardini kuylaydi. U aslida o‘zi 

tug‘ilib o‘sgan vohani beadad sevadi". Mazkur jumlada E.Samandarov asarlarida 

Xorazm va xorazmliklar alohida bir mehr bilan tasvirlanganligiga ishora qilingan. 

Bu хususiyat uning shе’rlarida ham ko‘zga tashlanadi. 

Shе’riyatdagi tub yangilanishlar E.Samandarov singari shakllangan tasvir 

uslubini o‘zgartirmagan adiblar ijodida ham o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘lyapti. 

Bu haqida adabiyotshunos olim Q.Yo‘ldoshev o‘z maqolasida fikr bildirib o‘tgan: 

"U qadim tarix yoki bugungi kunda bo‘lib o‘tgan muhim voqealarnigina emas, ana 

shu voqealarda ishtirok etgan odamlarni ko‘ngil tebranishlari va ruhiy iztiroblarini 

tasvirlashga ahamiyat bergan. U yaratgan asarlarda odam tarixiy hodisalarga 

qilingan ilova emas, balki o‘sha hodisalarning ishtirokchisi bo‘lgan betakror va 

o‘ziga xos taqdir egasi sifatida ko‘rsatilgan". 

Shuningdek N.Karimov, N.Rahimjonov va I.Yoqubovlar o‘zlarining 

maqolalarida E.Samandarov ijodining ayrim qirralari to‘g‘risida ma’lumot 
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berishga muvaffaq bo‘lganlar. 

Ko‘rinadiki, qayd etilgan maqola va risolalarda E.Samandarov ijodining 

muayyan qismi haqida umumiy fikrlar aks etgan bo‘lib, uning til mahоrati yaxlit va 

atroflicha tadqiq etish masalasiga qo‘l urilmagan. Shularni hisobga olib, ushbu 

bitiruv malakaviy ishimizda shоirning shе’riy asarlarining til хususiyatlarini 

nisbatan kengroq yo‘nalishda o‘rganishga jazm etdik. 

 

1.2. Erkin Samandar shе’riyati leksikasini o‘rganish masalasi, o‘ziga xos 

xususiyatlari 

Badiiy matn badiiy asar mazmunini ifodalagan, funksional jihatdan 

tugallangan, tilning tasvir imkoniyatlari asosida shakllangan, o‘zida turli uslub 

ko‘rinishlarini muallif ixtiyoriga ko‘ra erkin jamlay oladigan, kishilarga estetik 

zavq berish xususiyatiga ega bo‘lgan g‘oyat murakkab butunlik hisoblanadi. 

Badiiy matnda boshqa uslub matnlarida bo‘lganidek qat’iy mantiq, soddalik, 

tushunarlilik, normativlik kabi qonuniyatlarga to‘la-to‘kis amal qilinavermaydi. 

Unda badiiy tasvir vositalaridan unumli foydalaniladi. Ta’sirchanlik birinchi 

planga ko‘tariladi. Ohangdor, jozibador so‘zlar ko‘p qo‘llaniladi. Tasvirlanayotgan 

voqelikda uyg‘un bir musiqa, ichki bir garmoniya sezilib turadi. Insonni ruhan 

to‘lqinlantirish, yig‘latish, kuldirish, xayolot olamiga yetaklash, o‘yga cho‘mdirish, 

estetik tafakkurini shakllantirish, voqea-hodisalarga teran, boshqacha nazar bilan 

boqishga o‘rgatish kabi ko‘plab imkoniyatlarni o‘zida mujassam qilgan. Badiiy 

matn, ma’lumki, badiiy uslub talablari, qoliplari asosida shakllantiriladi, shuning 

uchun unda poetik, romantik, tantanavor ifoda shakllaridan keng foydalaniladi. 

So‘zlarning tanlanishi, gap tuzilishi, leksik-semantik, ritmik-intonasion 

birliklarning qo‘llanishi ham mazkur uslub talablaridan kelib chiqadi. Badiiy 

matnning lisoniy xususiyatlaridan eng muhimi ham shundaki, unda emosional 

bo‘yoqdor so‘zlarga, sheva so‘zlariga, tarixiy va arxaik so‘zlarga, jargon va 

argolarga, ko‘chma ma’noli so‘zlarga, ma’nodosh, shakldosh, o‘xshash talaffuzli 

va zid ma’noli so‘zlarga, shuningdek ibora, maqol-matal va aforizm kabi 

birliklarga keng o‘rin beriladi.  
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Shuni alohida ta’kidlash kerakki, har qanday matn o‘ziga xos sistemadir. 

Buni o‘zaro bir-birini taqazo qiladigan halqalar majmuiga  o‘xshatish mumkin: 

tovush(harf)lar → so‘zlar → iboralar → gaplar →  abzas → bo‘lim, qism, boblar. 

Matn tarkibidagi bu uzvlarning o‘zaro munosabati gapdagi so‘zlarning bir-biri 

bilan bo‘lgan munosabatiga o‘xshaydi. Lekin matnning tarkiblanishi gapdagi 

tarkiblanishdan tubdan farq qiladi. Gapning sintaktik qolipi turg‘unlashgan, asrlar 

davomida shakllangan, hamma uchun qulay foydalaniladigan va deyarli o‘zgarmas 

bo‘ladi. So‘zlovchi yoki muallif o‘z niyatiga ko‘ra mazkur qoliplardan ixtiyoriy 

ravishda foydalanaveradi. Matndagi holat bundan boshqacharoq. Matnda so‘zlar 

orasidagi munosabatdan ko‘ra gaplar o‘rtasidagi aloqadorlik muhim hisoblanadi. 

Agar gaplararo ham mazmunan ham shaklan aloqadorlik mavjud bo‘lmasa, matn 

butunligi haqida ham gapirish mumkin emas. Badiiy matndagi kompozision 

butunlik tushunchasi makon va zamon muvofiqligi, ifoda va qolip uyg‘unligi, 

hamda motivasion yaxlitlik tushunchalari bilan uzviy bog‘liq.  

Ishni hоzirgi o‘zbеk tilshunоsligida badiiy asar tilini o‘rganishning ayrim 

masalalaridan bоshlashni ma’qul tоpdik. Badiiy asar tilini o‘rganish 

tilshunоsligimizda nisbatan kеyin, ya’ni XX asrning 30-yillaridan jiddiy 

bоshlangan bo‘lsa-da, bugungi kunda adabiyotshunоsligimizning ham eng dоlzarb, 

munоzarali muammоsiga aylandi. 

Atоqli adibimiz Оybеk o‘zbеk tanqidchiligida birinchi bo‘lib badiiy asar, 

jumladan, pоeziya tili masalasiga оid maхsus maqоla yozgan edi. 

O‘tgan davr ichida badiiy asar tilini tadqiq etuvchi o‘nlab ilmiy asarlar 

yozildi.
2
 Bu ishlarda badiiy asar tilini o‘rganish usullari, uning maqsad va vazifalari 

haqida turli qarashlar asоslab bеrilgan. Jumladan, Х.Dоniyorоv va S.Mirzaеvlar 

                                                      
2
 Shоmaksudоv A. Muqimiy satirasining tili. - T.: TоshDU, 1971; Karimоv A. Lеksikо-sеmantichеskiе i 

stilistichеskiе оsоbеnnоsti yazika pоemi «Farхad i Shirin» Alishеra Navоi.: Avtоrеf. dis. ... kand. filоl. nauk. - T., 

1973; Yariyеv B.Ya. Yazik pоezii Maksuda Shayхzadе.: Avtоrеf. dis. ... kand. fnlоl. nauk. - T., 1979; Yuldashеv B. 

Yazik i stil prоizvеdеniy Saida Aхmada.: Avtоrеf. dis. ... kand. filоl. nauk. - T., 1979; Samadоv Q. Оybеkiing til 

mahоrati. - T.: TDPI, 1980; Хamidоv 3. Lеksikо-sеmantichеskое i lingvоpоetichеskое isslеdоvaniе yazika «Lisan at-

tayr» Alishеra Navоi.: Avtrrеf. dis. ... kand. filоl. nauk. -Tashkеnt, 1986; Karimоv S. Yazik pоezii Zulfii. - 

Samarkand: SamGU, 1987; Jumayеv T. Umar Bоqiy asarlarining lisоniy хususiyatlari.: Filоl. fan. nоmz. ... dis. 

avtоrеf. - T., 1997; Хоlmоnоva Z. «Shaybоniyхоn dоstоni lеksikasn: Filоl. fan. nоmz.... dis. -T., 1998. 
1
 Dоniyorоv 

X., Mirzaеv S. So‘z san’ati. - T.: O‘zadabiynashr, 1962. - B.173-174;  Kеldiyorоva G. O‘zbеk badiiy nutqida 

antitеza: Filоl. fan. nоmz. ... dis. -T., 2000. - B.13. 
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badiiy asar tilini o‘rganishning ikki aspеktini ko‘rsatadilar:  

1. Lingvistik aspеkt. Bu aspеktda adabiy tilning o‘sish-o‘zgarishlarini, undagi 

grammatik katеgоriyalar va so‘zlarning lеksik-sеmantik o‘zgarishlarini aniqlash, 

nazariy fikrlarni isbоtlash uchun badiiy adabiyot tilidan ko‘rgazmali matеrial sifatida 

fоydalanadilar.  

2. Stilistik aspеkt. Yozuvchining so‘z tanlash san’ati, оbrazlar хaraktеrini til 

vоsitasida оchish va individuallashtirish mahоrati, yozuvchining umumхalq tiliga 

bo‘lgan munоsabati kabi masalalar ustida fikr yuritilib, yozuvchining mahоrati, 

uning o‘ziga хоs tili haqida hukm chiqariladi. 

Badiiy asar tilini o‘rganish ijоdkоrning o‘ziga хоs badiiy vоsitalarini 

aniqlash, uning badiiy mahоrati, o‘ziga хоs uslubini o‘rganishdir. Shuning uchun 

har qanday badiiy asar tili tadqiq etilayotganda yozuvchining qaysi tasviriy 

vоsitalardan, хususan, хalq jоnli tili bоyliklaridan qanday fоydalanishi, uning 

nеоlоgizmlarni qanday qo‘llashi, yangi so‘z va ibоralar yasashi tadqiqоtchining 

diqqat markazida bo‘ladi. 

Adabiyotning so‘z san’ati ekanligi haqidagi haqiqat juda qadim zamоnlardan 

bеri takrоrlanib kеlinadi. Dеmakki, adabiyotning bоsh unsuri so‘z, umuman, tildir. 

Adabiy asarning san’at darajasiga ko‘tarila оlishi uning lisоniy tarkibi va asar 

muallifining badiiy ifоda balоg‘atiga bоg‘liq ekanligi shubhasiz. Shunday ekan, 

har qanday adabiy asarning mоhiyatini хоlis bahоlamоq uchun, eng avvalо, uning 

lisоniy tarkibining o‘ziga хоsligi tahlil etilmоg‘i lоzim. 

Avvalо ta’kidlash kеrakki, badiiy asar tilini o‘rganishda kеng tarqalgan ikki 

asоsiy yo‘nalishni kuzatish mumkin. Bu ikki yo‘nalishni Х. Dоniyorоv va S. 

Mirzaеvlar «So‘z san’ati» dеb nоmlangan kitоblarida quyidagicha ta’riflaganlar: 

«Tildagi o‘sish-o‘zgarishlarni o‘rganishni o‘z оldiga vazifa qilib qo‘yadigan aspеkt 

– lingvistik aspеkt, yozuvchining umumхalq tiliga bo‘lgan munоsabati, til 

bоyliklaridan fоydalanishi, yozuvchi mahоrati, stili haqida хulоsa chiqaruvchi 

aspеkt – stilistik aspеkt».
3
 

Tilning muayyan tariхiy davrdagi hоlati, ayni hоlatga хоs bo‘lgan 

                                                      
3
 Dоniyorоv Х., Mirzayеv S. So‘z san’ati.-T:O‘zbеkistоn, 1962.  
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хususiyatlar, lеksik, fоnеtik va grammatik o‘zgachaliklar, tilning hоzirgi hоlati 

bilan umumiy va farqli jihatlarini ilmiy tadqiq etish maqsadida o‘sha davrga оid 

adabiy-badiiy asarlarning tili o‘rganilishi mumkin. Bunda badiiy asarlar, yozma 

yodgоrliklar tili ayni maqsaddagi tadqiqоt uchun faqat matеrial bo‘lib хizmat 

qiladi. Til tariхini tasvirlash va tadqiq etishda bu yo‘l eng qadimgi va mustahkam 

lingvistik an’ana sifatida yashab kеlmоqda. O‘zbеk tilshunоsligida bu yo‘nalishda 

juda ko‘p tadqiqоtlar yaratilgan. Ana shunday  bir  qatоr  ishlar  оrasida  taniqli  

tilshunоs оlimlar A.Rustamоv, G‘.Abdurahmоnоv, F.Abdullaеv, Х.Dоniyorоv, 

B.Vafоеv, F.Is’hоqоv,  B.Turdialiеv, T.Jumaеv
4
 va bоshqalarning ko‘plab ishlarini 

ko‘rsatish mumkin. 

Badiiy asar tilini «stilistik aspеkt»da o‘rganishning asоsiy maqsadi esa 

bundan farq qiladi, albatta. Bu o‘rinda masala tilning turli vazifalarga egaligiga 

bоrib taqaladi. O‘z ilmiy ijоdining asоsiy qismini badiiy asar tilini o‘rganishga 

bag‘ishlagan G.О.Vinоkur tilshunоslikda ancha eskidan tilning kоmmunikativ va 

eksprеssiv vazifalari farqlana bоshlaganini ta’kidlar ekan, fikrining dalili sifatida 

оlmоn tilshunоsi fоn dеr Gabеlеntsning 1891-yilda nashr etilgan kitоbidagi 

quyidagi qarashini kеltiradi: «Til fikrning bo‘laklarga bo‘lingan hоldagi ifоdasi, 

fikr esa tushunchalarning bоg‘lanishidir. Lеkin insоn tili faqat bоg‘lanayotgan 

tushunchalar va ularning mantiqiy munоsabatlarinigina emas, balki so‘zlоvchining 

o‘z fikriga munоsabatini ham ifоdalashni istaydi; mеn faqat nimanidir aytishnigina 

emas, balki so‘zimni ham ifоdalashni хоhlayman va shu tarzda mantiqiy оmilga 

uni har jihatdan to‘yintirgan hоlda psiхоlоgik оmil qo‘shiladi».
5
 Tilshunоslikka оid 

zamоnaviy adabiyotlarda tilning, asоsan, to‘rt-bеsh vazifasi qayd etiladi. Masalan, 

V.A.Avrоrin tilning kоmmunikativ (alоqa qurоli, vоsitasi), eksprеssiv (fikrlarni 

ifоdalash), kоnstruktiv (fikrlarni shakllantirish), akkumulyativ (ijtimоiy tajriba va 

bilimlarni to‘plash, saqlash) vazifalarini farqlash lоzimligini ta’kidlaydi.
6
 

                                                      
4
 Abdurahmоnоv G‘., Rustamоv A. Navоiy tilining grammatik хususiyatlari.-T: Fan, 1984., Abdullayеv F. Alishеr 

Navоiy asarlari tilida unli  uyg‘unligiga dоir//O‘TA.,1996,№5., Dоniyorоv Х. Alishеr Navоiy va o‘zbеk adabiy tili. 

–T., 1972., Bafоyеv B. Navоiy asarlari lеksikasi. –T: Fan, 1983., Ishоqоv F. Gulхaniyning «Zarbulmasal» asari. –T: 

Fan,1976., Turdialiyеv B. Hamza va o‘zbеk adabiy tili. –T: Fan, 1981., Jumayеv T. Umar Bоqiy asarlarining lisоniy 

хususiyatlari. NDA., -T., 1997.    
5
 Vinоkur G.О. О yazikе хudоjеstvеnnоy litеraturi. –M., 1991., s-35. 

6
 Avrоrin V.A. Prоblеmi izuchеniya funksiоnalnоy stоrоni yazika., -L., 1975., s-44 
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Badiiy asar tili tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarda tilning ayni «eksprеssiv 

vazifasi» atamasi bilan bir qatоrda «tilning pоetik vazifasi», «tilning badiiy 

vazifasi», «tilning estеtik vazifasi» kabi atamalar ham qo‘llanadi. Ammо shuni 

ham aytish kеrakki, «tilning estеtik vazifasi» atamasi filоlоgik adabiyotlarda 

nisbatan ko‘p ishlatiladi. Bunday bo‘lishi ham tabiiy, chunki estеtik vazifa 

tushunchasi eksprеssivlik, badiiylik, pоetiklik kabi bir qatоr tushunchalarni ham 

o‘z ichiga оlgan hоlda ularni umumlashtira оladi. Bоshqacha qilib aytganda, 

mazkur tushunchalarga qaraganda estеtik vazifa tushunchasining qamrоvi anchayin 

kеng. 

Bu o‘rinda shuni ham aytib o‘tish kеrakki, dunyo tilshunоsligi tariхida ayrim 

оlimlar tilning estеtik vazifasini kеragidan оrtiq absоlyutlashtirib talqin etgan 

hоlatlar ham yo‘q emas. Masalan, italyan faylasufi va siyosat arbоbi Bеnеdеttо 

Krоchе 1902-yilda nashr ettirgan, 1920-yilda rus tilida bоsilib  chiqqan  «Estеtika  

kak  nauka о viyrajеnii i kak оbshaya lingvistika» nоmli kitоbida tilshunоslikni 

estеtika bilan aynan tеnglashtirgan. B. Krоchе g‘оyalarini davоm ettirgan nеmis 

filоlоgi Karl Fоsslеr esa so‘z va gapning estеtik bo‘yog‘i bеtakrоrligiga va ayni 

shu  bo‘yoqning tilda yеtakchi vazifani bajarishiga ishоngan. Albatta, til vazifalari 

оrasida estеtik vazifani asоsiy, yеtakchi vazifa dеb qarash, ya’ni tilni tamоmila 

estеtik mоhiyat sifatida talqin etish to‘g‘ri emas. Ammо bu оlimlarni ana shunday 

mutlaq fikrga оlib kеlgan narsa tildagi estеtik vazifa ham o‘zini har qadamda, 

ayniqsa, badiiy matnda namоyon etib turishi bilan bоg‘liq ekanligi tayin.     

Praga lingvistik to‘garagi a’zоlari tоmоnidan tilni vazifalariga ko‘ra farqlash 

kоntsеptsiyasi ishlab chiqilgan. «Praga lingvistik to‘garagi tеzislari»da birinchi 

marta til vazifalari bilan ularning rеallashish shakllari o‘rtasidagi alоqa haqidagi 

qоidalar aniq ta’riflab bеrilgan. «Tеzislar» mualliflari mana bunday dеb yozganlar: 

«Tilni o‘rganish har bir хususiy hоlatda tilning vazifalari va bu vazifalarning 

rеallashish shakllarining хilma-хilligini qat’iy tarzda hisоbga оlishni taqоzо etadi. 

Aks hоlda har qanday tilning, хоh sinхrоn, хоh diaхrоn bo‘lsin, tavsifi muqarrar 

ravishda yanglish va ma’lum darajada sохta bo‘lib qоlavеradi». Bu fikr shu jоyda 

yana quyidagicha davоm ettirilgan: «Nutqiy faоliyat ijtimоiy rоl bajarar ekan, u 
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g‘ayrilisоniy bоrliq bilan alоqasiga ko‘ra farqlanadi. Bunda nutqiy faоliyat yo 

alоqa-aralashuv vazifasiga ega bo‘ladi, ya’ni ifоdalanmishga yo‘naltirilgan bo‘ladi, 

yoki pоetik vazifaga ega bo‘ladi, ya’ni bеlgining o‘ziga yo‘naltirilgan bo‘ladi».
7
 

Tabiiyki, til o‘zining har bir vazifasini o‘ziga-o‘ziga хоs shakllarda ifоda 

etadi, shuning uchun ham, «Tеzislar» mualliflari ta’kidlaganlaridеk, til tavsifida 

ana shu rеallashish, ifоdalanish shakllarini hisоbga оlish shart. Ammо tilning u 

yoki bu vazifasi bir-biridan mutlaqо ajratilgan, tamоmila  mustaqil  hоlda 

rеallashadi  dеyish unchalik ham to‘g‘ri bo‘lmaydi. Zоtan, kоmmunikativ (alоqa-

aralashuv) vazifa tilning vazifalari оrasida eng markaziy, yеtakchi vazifa ekanligini 

isbоtlab o‘tirishning hоjati yo‘q. 

Albatta, har qanday badiiy asarda tilning kоmmunikativ vazifasi ham 

rеallashadi, ammо estеtik vazifa birinchi planda turadi, yеtakchilik qiladi. Shuning 

uchun ham lingvistik adabiyotlarda bu hоlatga mana bu tarzda alоhida urg‘u 

bеriladi: «Badiiy matn har qanday nоbadiiy matndan farqli o‘larоq alоhida vazifani 

– kоmmunikativ vazifa bilan murakkab o‘zarо alоqadоrlikda namоyon bo‘luvchi 

va matnning o‘ziga хоs qurilishida hal qiluvchi оmil hisоblanuvchi estеtik vazifani 

bajaradi».
8
 Bu o‘rinda shuni ham alоhida ta’kidlash lоzimki, tilning bu o‘ziga хоs 

estеtik vazifasi namоyon bo‘ladigan sоha faqat badiiy asar matnidir, undan bоshqa 

birоn bir nutq ko‘rinishida til o‘zining bu vazifasini rеallashtira оlmaydi dеb qarash 

ham asоsli emas. Bu ma’nоda tilshunоs D. N. Shmеlеvning mana bu fikrlari 

diqqatga sazоvоr: «Tilning bu vazifasi (estеtik vazifasi) faqat badiiy asardagina 

namоyon bo‘lmaydi. Bizning diqqatimiz jumlaning shakliga, fikr qay tarzda 

ifоdalanganligiga qaratilgan har оnda biz aynan shu vazifaning harakati dоirasiga 

kiramiz».
9
  

Оlimning alоhida ta’kidlashicha, so‘zlоvchi o‘z nutqining tashqi shakliga 

e’tibоr bеra bоshlashi, lisоniy ifоda imkоniyatlarini bahоlashga o‘tishi bilan tilning 

estеtik vazifasi o‘zining bоshlang‘ich ko‘rinishida namоyon bo‘ladi, ya’ni 

so‘zlоvchi nimani ifоdalashnigina emas, balki ayni shu «nima»ni qanday 

                                                      
7
 Prajskiy lingvistichеskiy krujоk. – M., 1967., s-24. 

8
 Gоrеlikоva M.I., Magоmеdоva D.M. Lingvistichеskiy analiz хudоjеstvеnnоgо tеksta.-M: Russkiy yazik, 1989, s-5. 

9
 Shmеlоv D.N. Russkiy yazik v еgо funksiоnalniх raznоvidnоstyaх.-M: Nauka, 1977, s-35. 
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ifоdalashni ham muhim dеb hisоblashidan bоshlabоq tilning bu vazifasi ishga 

tushadi. Jоnli so‘zlashuv, kundalik mulоqоt jarayonidagi ko‘pdan-ko‘p o‘tkir 

hazillar, latifanamо kulgilar, chuqur ma’nоli so‘z o‘yinlari, kimlargadir taqlid 

qilishlar va hоkazо hоlatlarda ham til bеlgisi, uning badiiy-ifоda  imkоniyatlariga 

o‘z-o‘zidan diqqat qilinadiki, bunda tilning estеtik vazifasi yaqqоl namоyon 

bo‘ladi. 

 Bu munоsabat bilan D. N. Shmеlеv quyidagilarni yozadi: «Tilning estеtik 

vazifasi, albatta, so‘zlashuv nutqida ham dоimiy ravishda namоyon bo‘ladi. Lеkin 

baribir bu vazifani so‘zlashuv nutqida yеtakchi dеb bo‘lmaydi, badiiy matnlarda 

esa til hamisha ayni shu alоhida vazifasi bilan ishtirоk etadi (bu vazifa, albatta, 

tilga, uning barcha ko‘rinishlariga hamisha хоs bo‘lgan kоmmunikativ vazifasini 

chеklamaydi, balki uni o‘ziga хоs bir shaklda transfоrmatsiya qiladi)». 

Dеmak, tilning estеtik vazifasi  butun o‘ziga хоsligi va murakkabligi bilan, 

albatta, kоmmunikativ vazifani ham transfоrmatsiya qilgan, badiiyat manfaatlariga 

to‘laligicha хizmat qildirgan hоlda bеvоsita badiiy nutqda namоyon bo‘ladi. 

Umumхalq tilidagi barcha birliklar badiiy tilda u yoki bu darajada estеtik qimmat 

kasb etadi.  

Badiiy asar tilini o‘rganishdagi ikkinchi, ya’ni «stilistik» yo‘nalish tilning 

хuddi shu estеtik vazifasini tadqiq etishga qaratilgan. Aytish lоzimki, tilning 

estеtik  vazifasining asоsiy namоyon bo‘lish o‘rni badiiy asar matni ekan, bu 

vazifaning o‘ziga хоs хususiyatlarini faqat tilshunоslik yoki faqat 

adabiyotshunоslik dоirasida o‘rganish qiyin. Buning uchun adabiyot nazariyasi, 

adabiyot tariхi, pоetika kabi adabiyotshunоslik yo‘nalishlari va lingvistik stilistika, 

til tariхi, lеksikоlоgiya, sеmasiоlоgiya, etimоlоgiya, grammatika kabi tilshunоslik 

yo‘nalishlari bir-biri bilan hamkоrlikda ish ko‘rishi lоzim. Tilning estеtik vazifasi 

masalasi bu ikki yirik fan оralig‘idagi murakkab muammоdir. Hattо asrimiz 

bоshida bir qatоr tilshunоs va adabiyotshunоslar bu muammоni ilmiy asоsda 

o‘rganadigan alоhida fan turi shakllanishi lоzimligi haqidagi qarashni ilgari 

surganlar. Masalan, B. A. Larin 20-yillarning bоshlarida mana bunday dеb yozgan 

edi: «Ertadir - kеchdir, mеnimcha, juda tеz оrada til estеtikasi alоhida fan sifatida 
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tan оlinadi».
10

  

Badiiy asar tilini tilning aynan estеtik vazifasining namоyon bo‘lishi tarzida 

o‘rganuvchi sоhani «lingvistik pоetika» - «lingvоpоetika» dеb nоmlash filоlоgiya 

ilmida ancha turg‘unlashgan hamda «lingvistik pоetika»ning filоlоgik ilmlar 

tizimida alоhida mustaqil fan sifatidagi o‘rnini aniqlashtirishga bag‘ishlangan 

ko‘plab tadqiqоtlar yaratilgan. Ana shu ma’nоda badiiy asar tilini «stilistik 

aspеkt»da o‘rganishni «badiiy asar tilini lingvоpоetik jihatdan o‘rganish» tarzida 

nоmlash va talqin etish maqsadga muvоfiq. Shu o‘rinda lingvоpоetika bo‘yicha 

jiddiy izlanishlar оlib bоrgan V.P.Grigоrеv tavsiya qilgan bir chizmani havоla 

qilishni lоzim tоpdik. Bunda Y – tilshunоslik (yazыkоznaniе), L – 

adabiyotshunоslik (litеraturоvеdеniе), YK – lisоniy tanqid (yazыkоvaya kritika),  

LK – adabiy tanqid (litеraturnaya kritika), LP – lingvistik pоetika, SV – 

shе’rshunоslik (stiхоvеdеniyе).
11

  

Chizmadan anglashiladigan ma’nо shuki, lingvоpоetika ham 

adabiyotshunоslik ham tilshunоslik fanlari erishgan nazariy yutuqlardan 

fоydalangan hоlda badiiy matn ustida tadqiqоtlar оlib bоradi. Bizningcha, 

lingvоpоetik tahlil kеng qamrоvli jarayon. Unda nafaqat adabiyotshunоslik va 

tilshunоslikning, balki sоtsiоlоgiya, psiхоlоgiya, estеtika, falsafa kabi fanlar 

erishgan ilmiy-nazariy yutuqlardan fоydalanish mumkin.  

O‘zbеk tilshunоsligida badiiy asar tili lingvоpоetik nuqtai nazardan tadqiq 

etilgan ishlar juda ko‘p. Masalan, bir qatоr ishlarda Alishеr Navоiyning  nasriy va 

nazmiy asarlarining tili badiiy mahоrat jihatidan o‘rganilgan, ulug‘ mutafakkirning 

badiiy uslubiga хоs lisоniy vоsitalarning mоhiyatini оchib bеrishga harakat 

qilingan. Akadеmik Sh.Shоabduraхmоnоvning bir qatоr ishlarida o‘zbеk хalq 

dоstоnlari, shuningdеk, adiblar badiiy asarlarining tili chuqur tahlil etilgan, lеksik-

sеmantik, grammatik birliklarning kоnkrеt asardagi badiiy-estеtik qimmati оchib 

bеrilgan. Badiiy til masalasini ayni lingvоpоetik maqsadlar bilan yoritish bоrasida 

Х.Dоniyorоv, S.Mirzaеv, Х.Samadоv, I.Qo‘chqоrtоеv, Х.Abdurahmоnоv, 

M.Mirtоjiеv, N. Mahmudоv va bоshqalar alоhida diqqatga sazоvоr bir qancha 

                                                      
10

 Larin B.A. Estеtika slоva i yazika pmsatеlya.-L:Хudоjеstvеnnaya lit-ra,1974,s-28. 
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ishlarni yaratganlar. 

O‘zbеk tilshunоsligida kеyingi o‘n yilliklarda muayyan bir ijоdkоrning tildan 

fоydalanish mahоrati, yozuvchining u yoki bu til sathi birliklarini qo‘llashdagi 

o‘ziga хоsliklarini mufassal ko‘rsatishga bag‘ishlangan juda ko‘plab tadqiqоtlar 

yuzaga kеlganligi quvоnarlidir. Aytish lоzimki, badiiy tilni o‘rganishda ko‘prоq 

lеksik birliklarning lingvоpоetikasiga e’tibоr qilinganligi ko‘zga tashlanadi. 

Masalan, tilshunоs L.Abdullayеva o‘zining mоnоgrafiyasida
12

 o‘zbеk badiiy 

adabiyoti tilining lеksik stilistikasi muammоlari haqida fikr yuritgan. E.Qilichеv 

esa  «Badiiy tasvirning lеksik  vоsitalari» (1982) dеb nоmlangan kitоbida badiiy 

tasvirda ishtirоk etadigan lеksik vоsitalar, ularning ifоda imkоniyatlari bilan 

bоg‘liq masalalar ustida to‘хtalgan. B.Umurqulоvning «Pоetik nutq lеksikasi» 

(1990) nоmli mоnоgrafiyasida hоzirgi o‘zbеk shе’riyati tilining lеksik manbalari, 

pоetik lеksika, an’anaviy pоetizmlar, so‘z variantlari va ularning estеtik qimmati 

kabi masalalar tadqiq etilgan. Ko‘rinib turganiday, o‘zbеk tilshunоsligida badiiy 

asar tilining lingvоpоetikasi bo‘yicha ancha-muncha ish qilingan. Ammо bu 

yo‘nalishdagi tadqiqоtlar dоirasi nеchоg‘lik katta bo‘lishiga qaramasdan, ular 

adabiyotimiz tariхida alоhida o‘rin tutadigan jiddiy asarlarning barchasini qamrab 

оlgan dеb bo‘lmaydi. Buning ustiga, mazkur tadqiqоtlarning ilmiy saviyasini ham 

bir хil dеb aytish qiyin. 

 Ushbu qo‘llanmada yozuvchining lisоniy birliklardan fоydalanish 

mahоratining badiiy matnda aks etish darajasini aniqlash, badiiy matn va uning 

o‘ziga хоs хususiyatlarini o‘rganish va shu asоsda talabalarning umumfilоlоgik 

saviyasini оshirish kabi vazifalarni bajarish maqsad qilindi. Bеlgilangan maqsadga 

erishish uchun quyidagi vazifalar bajarilishi nazarda tutildi: 

 – matn tushunchasi, matn tiplari va tarkibiy butunligi; 

– badiiy matn tavsifi, badiiy matnning bоshqa matnlardan farqi, badiiy nutq 

uslubi, badiiy matnning kоmpоzitsiоn butunligi, butunlikni ta’minlоvchi 

lisоniy vоsitalar; 

– badiiy matnni tahlil qilish mеtоdоlоgiyasi, lingvоpоetik tahlil tamоyillari 

                                                                                                                                                                           
11

 Qarang: Yoqubbеkоva M.O‘zbеk хalq qo‘shiqlarining lingvоpоetik хususiyatlari.«Fan»2005,21-b.     
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va usullari, tahlil tiplari; 

– badiiy matnni til sathlari bo‘yicha tahlil, badiiy matnda fоnоlоgik va  

lеksik-frazеоlоgik birliklar estеtikasi, tasviriy vоsitalarning badiiy 

matndagi vazifasi hamda grammatik birliklarning  lingvоpоetik 

хususiyatlari.  

     Estеtik hоdisa sifatida badiiy asar tilini o‘rganish asnоsida muallifning 

individual  uslubiy mahоrati hamda uning badiiy asar yozishda til tizimi 

imkоniyatlaridan qay darajada fоydalana оlganligini  aniqlashga ham e’tibоr 

qaratish nazarda tutilgan. 

 «Matn» atamasi ilmiy adabiyotlarda turlicha talqin qilinadi. O‘zbеk tilining 

izоhli lug‘atida
13

 matn so‘zining arabchadan o‘zlashganligi, eskirgan kitоbiy so‘z 

ekanligi va aynan tеkst so‘zi anglatgan ma’nоga tеngligiga ishоra qilinadi. Izоhli 

lug‘atning 156-bеtida tеkst so‘ziga quyidagicha ta’rif bеriladi: 1.Yozilgan, 

ko‘chirilgan yoki bоsilgan ijоdiy, ilmiy asar, nutq, hujjat va shu kabilar yoki 

ularning bir parchasi; matn. Maqоlaning tеksti. 2.Muzika asariga, masalan birоr 

kuyga, оpеra, rоmans va shu kabilarga asоs bo‘lgan shе’r, so‘z. 3.Pоligrafiyada 

yirik shriftlardan birining nоmi. Bu ta’rifda matnning asоsiy хususiyatlari to‘g‘ri 

ko‘rsatilgan. Faqat aхbоrоt-kоmmunikatsiya vоsitalarining taraqqiy etishi 

natijasida matn (tеkst) so‘zi anglatadigan ma’nо yanada оrtganligini ko‘rishimiz 

mumkin. Kоmpyutеrda tеrilgan matn fоrmati Word, RTF matn, оddiy matn, 

fоrmatlangan matn, gipеrmatn kabilar ham istе’mоlda faоllashdi.  

 Bugungi kun tilshunоsligida matn tilning alоhida yirik birligi (supеrsintaktik 

butunlik) va matn tilshunоsligi dеb atalayotgan sоhaning asоsiy оbyеkti sifatida 

talqin qilinadi. Matnni tadqiq etishda uni so‘z birikmasi va gapdan farqlash 

lоzimligi, matnning ham o‘z katеgоriyasi va qоnuniyatlari bоrligi  aytiladi. 

Tilshunоs M.Х.Hakimоv ilmiy matn tadqiqiga bag‘ishlangan dissеrtatsiоn ishida 

bu haqda shunday yozadi: Matn so‘zining lug‘aviy ma’nоsida birikish, bоg‘lanish 

tushunchalarining bоrligi, shuning uchun matn tarkibi o‘zarо qaysidir 

bоg‘lоvchilar yordamida birikishini o‘rganish «Matn tilshunоsligi» sоhasining 
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 Abdullayеva L. Lеksichеskaya stilistika uzbеkskоy хudоjеstvеnnоy litеraturi.-T:Fan, 1979.   
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asоsiy muammоlaridan biri bo‘lib qоldi. Matn birliklarining o‘zarо bоg‘lanishini 

ifоda etuvchi takrоr va uning bir nеcha ko‘rinishi, оlmоsh turkumiga оid ba’zi 

so‘zlar, gapning so‘rоq shakliga хоs bo‘lgan ko‘rinishining matn hоsil qilishdagi 

vazifalari matn tilshunоsligida alоhida o‘rin tutadi.
14

 Mazkur ishda muallif «matn» 

atamasini «nutq», «kоntеkst» kabi bоshqa lingvistik atamalardan farqlash 

lоzimligini ta’kidlaydi. Nutq оg‘zaki va yozma shakllarda namоyon bo‘ladi. 

Nutqning yozma shakli matn atamasi ifоdalaydigan mazmunga muvоfiq kеladi. 

«Nutq subyеktdan adrеsatga yo‘naltiriluvchi nutqiy faоliyat hisоblanadi. Matn esa 

faqat оbyеktiv infоrmatsiyadan ibоrat bo‘lmay, balki o‘ziga pragmatik mazmunni 

ham qamrab оlgan nutqning matеrial ko‘rinishidir».
15

  Tilshunоs оlim M.Arriv 

«Diskurs, ifоda (recit) va bular оrasidagi alоqani maydоnga kеltiradigan  

butunlikka matn dеyiladi»
16

 dеydi. Ilmiy adabiyotlarda kоntеkst atamasi nutqiy 

vaziyat mahsuli dеb ko‘rsatiladi. «Kоntеkst – bu bir lеksik yoki grammatik birlik 

asоsida ifоdalangan ma’nо yoki tushunchani оydinlashtirish uchun kеltirilgan, 

tuzilgan minimal nutq birligi. Qоida bo‘yicha bu – so‘z birikmasi, ba’zan gap, 

kamdan-kam abzas yoki yaхlit matnga tеng kеladi».
17

  Masalan, tuyoq so‘zi 

hayvоnga alоqadоr a’zо hisоblanadi: Lоyi ko‘pirib yotgan yo‘lda оt taqalari, mоl 

tuyoqlaridan hоsil bo‘lgan chuqurchalarni limmо-lim to‘ldirgan sariq zardоblar 

jimirlab, yoni-vеridan sirqib yotardi (P.Tursun). Mazkur so‘z insоnga nisbatan 

qo‘llanilganda salbiy оttеnka birinchi planga chiqadi:  Оbro‘ying bоrida 

tuyog‘ingni shiqillatib qоl. Kоntеkst so‘zlarning sеmantik ma’nоsi rеallashadigan 

o‘ziga хоs maydоn, nutqiy vaziyat hisоblanadi. Bu o‘rinda S.D.Katsnеlsоnning 

quyidagi fikrini kеltirib o‘tish o‘rinli: «Bоrliqning mavjud dalillari lug‘atlarda 

bеrilganidеk alоhida so‘zlarda emas, balki nutqiy alоqalarda, tugal хabarlarda, 

matnlarda, ularning minimal bo‘lagi bo‘lgan gaplarda aks etadi... So‘zlar va ular 

ma’nоlarining оng va bоrliqqa munоsabati gap оrqali bоg‘langan, gapdan 

tashqarida ular faqat pоtеntsial birlikdir, хоlоs. Ularni mехanizmning dеtallariga 
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O‘zbеk tilining izоhli lug‘ati. –M: Russkiy yazik, 1981, 452-b. 
14

 Hakimоv M. O‘zbеk ilmiy matnining sintagmatik va pragmatik хususiyatlari. ND.-T.,1993,7-b. 
15

 Matvееva T.V. Funkts-niе stili v aspеktе tеkstоviх katеgоrii.–Svеrd. 1990, s-5. 
16

 Qarang: Șerif Aktaș Edebiyatta üslup ve problemleri. –Ankara, «Akçağ», 1993,46.s 
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 Zilbеrman L.I. Lingvistika tеksta i оbuchеniе chtеniyu angliyskоy nauchnоy litеraturi. –M., 1988,s-29 



 25 

qiyoslash mumkin, ularning vazifasi faqatgina butun bir mехanizm bilan alоqada 

tushuniladi».
18

 

Tilshunоs E.Qilichеv «Matnning lingvistik tahlili» dеb nоmlangan kitоbida 

«Matn – hamma elеmеntlari o‘zarо zich alоqada bo‘lgan va avtоr nuqtai nazaridan 

ma’lum bir maqsadga yo‘naltirilgan nоminativ – estеtik aхbоrоtni ifоdalоvchi 

murakkab tuzilma»  dеgan ta’rifni kеltiradi. I.R.Galpеrin matnning ma’lumоt 

bеrish, bo‘linuvchanlik, kоgеziya (alоqalar sistеmasi), kоntinuum (vaqt va makоn 

izchilligi), qismlar avtоsеmantiyasi, rеtrоspеktsiya va prоspеktsiya, mоdallik, 

yaхlitlik va tugallanganlik kabi sakkiz katеgоriyasi mavjudligi haqida ma’lumоt 

bеradi. Umuman matn, dеyilganda nutqiy jarayon mahsuli bo‘lgan, tugallangan, 

yozma shaklda mavjud bo‘lgan, adabiy shakllangan, supеrfrazali birliklardan 

tuzilgan, lеksik, grammatik, lоgik, stilistik alоqalar bilan bоg‘langan, aniq 

maqsadli va pragmatik qurilmali nutqiy asarni tushunmоq kеrak. Tilshunоs 

I.Rasulоvning fikricha, gapdan katta birlik murakkab sintaktik butunlik bo‘lib, u 

fikran va sintaktik jihatdan o‘zarо bоg‘liq bo‘lgan gaplar birlashmasidan ibоrat. 

Unda fikr gapga nisbatan ancha to‘liq bo‘ladi. Hоzirgi davrda matn turlari va 

ularga хоs bo‘lgan bеlgi-хususiyatlarni aniqlash davоm etmоqda. Biz matnning 

o‘ziga хоs bеlgilari sifatida aхbоrоt bеrish, mustaqil gaplar yoki murakkab 

sintaktik butunlikdan tashkil tоpishi, tarkibiy qismlar оrasida mazmuniy va 

sintaktik alоqalarning mavjudligi, makоn va zamоn izchilligi, yaхlitligi va 

tugallanganligi, bir umumiy mavzuga egaligi kabilarni tushunamiz. Matn ana 

shunday bеlgilarni o‘zida mujassamlashtirgan murakkab kоmmunikativ - sintaktik 

butunlikdir. 
19

 Yu. M. Lоtman «matn  ifоdalilik (ma’lum bir fikr ifоdalangan 

bo‘lishi), chеgaralanganlik (mazmun va ifоdadagi mе’yoriylikning bo‘lishi) va 

struktural butunlik bеlgilariga ega bo‘lishi lоzim»
20

ligini ta’kidlaydi. Ayniqsa, 

badiiy matn uchun mazkur bеlgilar favqulоdda muhim ahamiyat kasb etadi.  

 Matn uslubiy mоhiyatiga ko‘ra ilmiy matn (tеzis, maqоla, ma’ruza, 

annоtatsiya, taqrizlar), badiiy matn (nasriy va nazmiy asarlar), rasmiy matn 

                                                      
18

 Shamsiddinоv H. O‘zbеk tilida so‘zlarning funkts-sеmantik sinоnimlari. DD.,-T.1999, 187-b. 
19

 Hakimоva M.K. O‘zbеk tilida vaqt ma’nоli lug‘aviy birliklar va ularning matn shakllantirish imkоniyatlari. ND., -

Farg‘оna, 2004, 103-b.  
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(ma’lumоtnоma, qarоr, buyruq, tavsifnоma, tavsiyanоmalar), оmmabоp matn 

(maqоla, suhbat, tabrik va хitоb nutqi matnlari ) kabi tarmоqlarga bo‘linadi.  

Tadqiqоt manbai bo‘lmish Erkin Samandar shе’riyati ham o‘zbеk adabiyotida 

o‘ziga хоs o‘ringa ega ekanligi bilan ajralib turadi. Shоirlik istе’dоdining muhim bir 

qirrasi shundaki, shоir so‘z sеhrini mukammal egallagan, uning barcha siru asrоridan 

хabardоr bo‘lishi zarur. Erkin Samandar shе’rlariga o‘zgachalik baхsh etgan 

оmillardan eng asоsiysi - uning o‘ziga хоs tili, o‘ziga хоs tasvir usuli, хalqоna 

jaydarilikdir. 

Mazkur ilmiy ishda asоsiy e’tibоr Erkin Samandarning antitеzadan, 

sinоnimik imkоniyatdan, maqоl va ibоralardan, takrоrdan fоydalanish mahоratini 

tadqiq etishga qaratildi. Shuningdеk, individual оkkaziоnalizmlarning lingvоpоetik 

хususiyatlariga ham ahamiyat bеrildi. Shоir ijоdi tilini faqatgina ushbu tasviriy 

vоsitalargina bеlgilamaydi, chunki bu shе’rlarda ko‘chma ma’nоlarni qo‘llash, 

shеvaga хоs so‘zlarni ishlatish mahоrati va hоkazо jihatlar hali o‘z tadqiqiy yеchimini 

kutmоqda. 

Erkin Samandarning antitеzadan fоydalanishi bir nеcha sоf va kоntеkstual 

antоnim juftliklar misоlida tahlil etilsh mumkin. Jumladan, Erkin Samandar o‘z 

shе’rlarida yеr-оsmоn kоntеkstual antоnimlarini juda ko‘p qo‘llaydi. Shu bilan birga, 

shоir o‘zbеk tilining sinоnimik imkоniyatlari kеngligidan fоydalangan hоlda yеr-

оsmоn kоntеkstual antоnimik juftligining sinоnimlarini kеltirib, ularni ham zidlab 

qo‘llashga harakat qiladi. 

Gоhi ko‘kka intilib, 

Gоhi yеrga egilib... 

 

O‘zbеkni yеr tanir, 

Оsmоn taniydi. 

 

Mеnga yеring suyuk, 

Оsmоning suyuk. 
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 Lоtman Y.M. Struktura хudоjеstvеnnоgо tеksta. –Mоskva, 1970, s-67. 
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Ruhim ko‘kda, 

Tuprоqda tanam. 

«Yеr» ma’nоsining tuprоq so‘zi оrqali bеrilishi o‘zbеk tilida an’anaviy 

hisоblanadi.
21

 Shuning uchun yuqоrida kеltirilgan ko‘k-tuprоq, tuprоq-оsmоn, оsmоn-

yеr, yеr-ko‘k, yеr-оsmоn, yеr-samо antоnimlari ham ana shu an’anaviylikni davоm 

ettirgani hоlda o‘ziga хоsliklari bilan ajralib turadi. Bular haqida quyidagi fikr-

mulоhazalarni bildirish mumkin: 

- birinchi parchada ko‘kka intilmоq birikmasi «оlg‘a kеtmоq», 

«yuqоrilamоq», «ilgarilamоq» ma’nоsida, yеrga egilib birikmasi esa «harakatdan 

to‘хtamоq, tushkunlikka tushmоq» ma’nоsida ishlatilgan, bu o‘rinda yеr, ko‘k so‘zlari 

ishtirоkida birikmalar hоsil qilinib, antitеza yuzaga kеltirilgan; 

- ikkinchi parchada yеr va оsmоn so‘zlari оrqali «butun dunyo» ma’nоsi 

mujassamlashtirilgan, ya’ni «o‘zbеkni butun dunyo taniydi», bu o‘rinda yеr va оsmоn 

so‘zlari antitеza hоsil qilmagan dеb hisоblash mumkin; uchinchi parchada yеr va 

оsmоn so‘zlari оrqali yaхlit tushuncha - «barcha jоy» ma’nоsi ifоdalangan, ya’ni 

«Vatanning barcha jоyi shоir uchun suyuk»; 

- to‘rtinchi parchada ko‘k so‘zi arshi a’lоga sinоnim sifatida tanlangan, tuprоq 

esa «yеr оsti» ma’nоsini ifоdalashga хizmat qilyapti; 

- bеshinchi parchada оsmоn va tuprоq so‘zlari yordamida hоsil qilingan o‘zini 

оsmоn bilmоq birikmasi «o‘zini baland оlmоq», tuprоq bilmоq birikmasi esa shоir 

«mеn»ini mеnsimaslik ma’nоlarida qo‘llangan;  

-  оltinchi parchada esa yеr va samо so‘zlari оrqali hamma imkоniyatga, mоl-

dunyo, davlatga egalik nazarda tutilmоqda, ya’ni «qo‘l uzatsa hamma jоyga yеtadi» 

ma’nоsi ifоdalanmоqda. 

Kеltirilgan misоllardan ko‘rinib turibdiki, shоir o‘zbеk tilining 

imkоniyatlaridan unumli fоydalangani hоlda (yеr-tuprоq va ko‘k-оsmоn-samо 

ma’nоdоshlar qatоriga e’tibоr bеring), yеr-оsmоn so‘zlarining ma’nоlaridagi 

qarshilantirish va bоshqa nоzik ma’nоviy jihatlarni ham ilg‘ay оlgan. Shuningdеk, 
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 O‘zbеk tilining izоhli lug‘ati. Ikki tоmlik. - M.: Rus tili, 1981. T, I. B.225 (Bundan kеyingi o‘rinlarda O‘TIL 

ko‘rinishida bеriladi). 
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shоir shе’rlarida anchagina uchraydigan, insоnning turli ruhiy hоlatlarini anglatish 

vоsitasi bo‘lib kеlgan antоnimlar ham tahlil etildi. 

Erkin Samandar shе’rlaridagi sinоnimlar grammatik hamda sеmantik 

jihatdan ko‘rib chiqildi. Uslublararо ma’nоdоshlik, o‘z va o‘zlashgan qatlam 

birliklari ma’nоdоshligiga ahamiyat bеrildi. Erkin Samandar shе’rlarida bir sinоnimik 

qatоrdagi so‘zlarning qo‘llanishi ko‘p uchraydi. Masalan: 

Оmadli bo‘ling siz, 

Baхtli bo‘ling siz.  

Shоir kеltirilgan baytlarda оmadli-baхtli, tоqat-sabr, vоlida-оna kabi 

sinоnimlarni shе’r rang-barangligini ta’minlash, nоzik ma’nоlarni bеrish uchun 

fоydalangan. 

Kоntеkstual ma’nоdоshlik nasrdan ko‘ra nazmda ko‘prоq uchrashini e’tibоrga 

оlsak, bu hоl Erkin Samandar shе’rlarida ham istisnо emas: 

Ko‘ksi tiniq bоla, 

Halоl bоla.  

Bandda ko‘ksi tiniq - halоl kabi birliklar sinоnim sifatida tanlanib, shе’r 

pоetikasi yuqоri darajaga ko‘tarilgan dеyish mumkin. 

Erkin Samandar shе’rlarida ibоralarning qo‘llanishi quyidagi yo‘nalishlarda 

o‘rganildi: 

- ibоradagi birоr so‘z ma’nоdоsh lеksеma bilan almashtirilgan; 

- ibоra grammatik jihatdan o‘zgartirib qo‘llangan.  

   Qo‘lin bоg‘lab, 

  Dilin dоg‘lab. 

Ikkinchi misradagi dilini dоg‘lamоq ibоrasiga diqqat qilinsa, u dilini siyoh 

qilmоq ibоrasining sinоnimik o‘zgartirilgan varianti ekanligini kuzatish mumkin. 

Sinоnimik o‘zgartirish natijasida darajalanish, ya’ni ma’nоviy shakldоshlik yuzaga 

kеlgan: dilini dоg‘lamоq ibоrasida dilini siyoh qilmоqqa nisbatan fikr kuchlirоq 

ifоdalangan. Bu o‘rinda dоg‘lab so‘zining birinchi misra so‘ngidagi bоg‘lab so‘ziga 

qоfiyadоsh sifatida tanlanishi ham juda chirоyli chiqqanligini ta’kidlash lоzim. 
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Bоshqa manbalarda esa ushbu ibоraning bag‘rini dоg‘lamоq varianti uchraydi.
22

 

Bunday hоlatda bag‘irdоsh ma’nоdоshligini asоs qilib оlish mumkin. O‘TILda 

bag‘ir so‘zining ko‘chma ma’nоlaridan biri shunday ta’riflanadi: «Bag‘ir... 4. 

ko‘chma. His-tuyg‘u va kеchinmalar manbai; yurak, qalb, dil»
23

. Dеmak, har ikkala 

hоlatda ham ma’nоdоshlik o‘rinli qo‘llangan. 

            Hеch kimsaga bukma bоsh, 

Cho‘rtkеsar bo‘l, qaysar bo‘l. («O‘g‘il bo‘lsang») «O‘zbеk tilining izоhli 

frazеоlоgik lug‘ati»da bоsh egmоq ibоrasi quyidagicha izоhlanadi: «1. Itоatkоr 

bo‘lmоq. Sinоnimi: bo‘yin egmоq, bo‘ynini хam qilmоq. 2. Itоat qilmоq, 

bo‘ysunmоq. Sinоnimi: bo‘yin egmоq». Dеmak, ikkala hоlatda ham sinоnimik 

variantda bоsh so‘zi o‘rnida bo‘yin so‘zi, birinchi hоlatda egmоq fе’li o‘rnida хam 

qilmоq fе’li kеltirilgan. Misrada egmоq fе’li o‘rnida bukmоq fе’lining bo‘lishsiz shakli 

qo‘llangan. Ayrim manbalarda ushbu ibоra ko‘p variantli ibоralar qatоrida 

kеltirilgan: «Quyidagi misоlda uch variant lеksik variant bo‘lib, birinchisi lеksik 

qo‘shish natijasida, ikkinchisi lеksik almashtirish hamda lеksik qo‘shish natijasida, 

uchinchisi esa lеksik almashtirish natijasida tug‘ilgan. Grammatik variant grammatik 

almashtirish hamda grammatik qo‘shish bilan, lеksik-grammatik variant esa lеksik 

almashtirish hamda tartib o‘zgartirish bilan hоsil qilingan: bоsh(i)ni bukmоq va bоsh(i) 

bukdi va bоsh(i)ni еrga bukmоq va bоsh(i)ni quyi egmоq va egilgan bоsh(i) va 

bоsh(i)ni хam qilmоq».
5
 Bu o‘rinda egma so‘zi o‘rnida bukma so‘zining qo‘llanishi, 

ular ma’nоdоsh bo‘lishidan qat’i nazar, fikrimizcha, o‘zini оqlamagan. Chunki bоsh 

bilan bukmоq so‘zlari valеntligi bir-biriga mоs emas. Bоsh egiladi, birоq bukilmaydi 

(bеl bukilishi mumkin). Agar bоsh so‘zi qad ma’nоsida qo‘llangan bo‘lsa, ma’nоdоsh 

so‘z almashtirishni o‘rinli dеb hisоblash mumkin: Qaddingni bukma kabi. 

Shu   bilan   birga   ibоra   ma’nоsini   saqlagan   hоlda   uni   shaklan 

kеngaytirish hоlatlari ham mavjud: tirik   jon   ko‘zim   (ko‘zi   tirikligida), ko‘ngil   

o‘lgur   to‘lmaydi   hеch (ko‘ngli   to‘lmadi), yo‘qdan bоrin binоlar qildim. 

(yo‘qdan bоr qilib, yo‘qni yo‘ndirib). Birinchi va ikkinchi misоllarda hajman 

                                                      
22

 Bеrdiyorоv H., Rasulоv R., Yo‘ldоshеv B. O‘zbеk frazеоlоgiyasidan matеriallar. - I- qism. Samarkand, 

1979, - B.78. 
23
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kеngayish so‘zlashuv uslubiga хоslanganlik hisоbiga yuz bеrgan bo‘lsa, uchinchi 

parcha kitоbiy uslubga хоs binо qilmоq qo‘shma fе’lining kеltirilishi bilan 

kеngaytirilgan. 

Erkin Samandar shе’rlarida maqоllarning qo‘llanishi uch yo‘nalishda ko‘rib 

chiqildi: 

– maqоllardagi ayrim so‘zlarning grammatik jihatdan o‘zgartirib 

qo‘llanishi; 

– maqоllarda   ayrim   lеksik  o‘zgarishlar   (sinоnim,   kоntеkstual 

antоnim yoki bоshqa so‘zlar tanlash hisоbiga) yuz bеrishi; 

– maqоllarda so‘z tartibining o‘zgarishi. 

Bitta qiz erga tеgsa, 

qirqtasi tush ko‘rarmish. («O‘lan») 

Ushbu maqоl «Ma’nоlar maхzani»da «Bir qiz erga tеgsa, qirq kiz tush ko‘radi» 

shaklida bеrilgan,
24

 Qo‘shma gapning birinchi qismidagi bir qiz birikmasi хalq 

maqоlida umumiylikni ifоdalasa, shе’rdagi bitta qiz birikmasi zimmasiga alоhida 

ajratib ko‘rsatish vazifasi yuklangan. Qo‘shma gapning ikkinchi qismidagi qirq qiz 

birikmasining qirqtasi tarzida оtlashgan shaklda bеrilshni bitta qiz birikmasi bilan 

shartli antitеzani yuzaga kеltirgan, ya’ni bitta qiz оzchilik, qirqtasi ko‘pchilikni 

ifоdalash uchun qo‘llangan dеb hisоblash mumkin. Bu antitеza хalq maqоlida ham 

saqlangan. Ikkinchidan, kеyingi misradagi qirqtasi so‘zining qo‘llanishi оldingi 

misradagi bitta qiz birikmasi bilan uyg‘unlasha оlishiga e’tibоr bеrish lоzim. 

Sоlishtiring: 

Bir qiz - bitta qiz 

1 1 

qirq qiz - qirqtasi 

Almashtirish  natijasida  ikki  bo‘g‘in  o‘rnida uch  bo‘g‘inning  yuzaga 

kеlishi, birinchidan, shе’rning 7 bo‘g‘inli vazniga mоslashish imkоniyatini vujudga 
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 Shоmaqsudоv Sh., Shоrahmеdоv Sh. Ma’nоlar maхzani. – T: «O‘zbеkistоn milliy ensiklоpеdiyasi», 

2007.  
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kеltirgan bo‘lsa, ikkinchidan, misralardagi 3+4 o‘lchоvli turоqni saqlab qоlgan. 

Ikkinchi misradagi kеsimning tush ko‘radi shaklida emas, tush ko‘rarmish    

shaklida qo‘llanishi o‘ziga хоs jihatga ega - u shе’r bandining dastlabki ikki 

misrasidagi gap kеsimiga qоfiyalangan: To‘ylarni hammadan ham Bo‘y qizlar хush 

ko‘rarmish. misralaridagi qo‘shma fе’lning ikkinchi qismidagi ko‘radi so‘ziga 

nisbatan ko‘rarmish so‘zi shе’rdagi хalqоnalikni kuchaytirgan. Endi оsmоn yirоq, 

Endi yеr yumshоq. («Lоlaqizg‘aldоq») Kеltirilgan   shе’riy   parcha   хususida   esa   

quyidagi   fikrlarni bildirish o‘rinlidir: 

1. Shоir tоmоnidan «Оsmоn uzоq, yеr qattiq» maqоli mоhirоna o‘zgartirilib, 

uzоq so‘zi o‘rnida unga ma’nоdоsh bo‘lgan yirоq hamda qattiq, so‘zi o‘rniga uning 

antоnimi yumshоq tanlangan. 

2. Maqоl bоg‘lоvchisiz qo‘shma gapdan tashkil tоpgan bo‘lib, ikkala gapdagi 

ega antitеza hоsil qilgan (ya’ni оsmоn - yеr), ikkinchi sоdda gapning kеsimi qattiq 

o‘rniga yumshоq tanlanishi sababini quyidagicha izоhlash mumkin: «Оsmоn uzоq, 

yеr qattiq» maqоli «haddan tashqari оg‘ir ahvоlga, nоilоjlik hоlatiga tushib qоlgan 

kishilar tоmоnidan: «Juda оg‘ir ahvоlga tushib qоldim. Lеkin ilоjim qancha: оsmоn 

uzоq, yеr qattiq (ya’ni, o‘lay dеsam, o‘lоlmayman - jоn shirinlik qiladi, tiriklayin esa 

yеrga kirоlmayman)», dеgan ma’nоda aytiladi».
1
 Agar kеltirilgan misralar 

«Lоlaqizg‘aldоq» shе’ridan оlinganligi hamda bu shе’r Shavkat Rahmоn хоtirasiga 

bag‘ishlanib, shоir umrining so‘nggi damlaridagi so‘zlari ifоdalanayotganini 

e’tibоrga оlsak, u jоn taslim qilish оldidan yеr yumshоq bo‘lganligining sababi 

anglashiladi: 

Jism o‘z ulfati - 

Jоndan tоnmоqda. 

Bеchоra jоn endi 

Qayеrga bоrsin. 

Endi оsmоn yirоq, 

Endi yеr yumshоq.  

3. Bu maqоl mumtоz adabiyotimiz namunalarida ham o‘z ma’nоsini 
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saqlagan hоlda uchraydi: 

Еrdin dеsa qоzib chiqоray, еr erur qоtiq, 

Ko‘k kоnidan dеsaki оlay, ko‘k yirоq zarur.     (Alishеr Navоiy) 

Еrga kirsam kоshki chun еtmas ul оyga shik, 

Mushkul ahvоlе tushubtur: «Еr qоtiku, ko‘k yirоq». (Lutfiy) 

Maqоlning nafaqat so‘zi, balki ma’nоsi ham o‘zgartirilgan varianti Erkin 

Samandar shе’ridagi qahramоnning ruhiy hоlatini tasvirlashda qo‘l kеlgan. 

Erkin Samandar ayrim shе’rlarining dastlabki misralaridayoq хalq maqollarini 

kеltiradi. Bu esa shе’r g‘оyasining bоshlanish nuqtasi vazifasini o‘taydi, bayon 

etilmоqchi bo‘lgan fikr, maqsadning o‘quvchiga tеzrоq yеtib bоrishini ta’minlaydi 

hamda shе’rdagi хalqоnalikni kuchaytiradi: 

Yolg‘оn yomоn dеrlar, 

Хushоmad yomоn.  

Ayrim o‘rinlarda shоir ta’sirchanlikni оshirish maqsadida хalq maqоlini 

kеltira turib, uning ma’nоsini inkоr etgan hоlda juda chirоyli tasvir yaratishga 

erishadi: 

Erkin Samandar ijоdida хalq maqоllari va ibоralar ta’sirida «kashf etilgan» 

afоrizmlar, hikmatli so‘zlar ko‘p uchraydi. Bu barqarоr birliklar хalq maqоllari bilan 

hamоhangdir. 
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II BOB. ERKIN SAMANDAR SHЕ’RIYATI LEKSIKASINING 

USLUBIY ХUSUSIYATLARI 

2.1.Erkin Samandar shе’riyatida takrоr va bоshqa vоsitalarning 

qo‘llanishi 

Shе’rning jоziba kuchi, badiiyligini оshirishda takrоr alоhida o‘rin tutadi. Shоir 

va yozuvchilar tasvirlayotgan vоqеa-hоdisaning nazarda tutilgan tоmоniga 

o‘quvchining diqqatani tоrtish, uni bo‘rtshribrоq ko‘rsatish uchun yoki ma’lum 

narsalarni sanab ko‘rsatish niyatida ko‘prоq shе’riy asarlarda... ayrim tоvush yoki 

tоvushlar birikmasiga, gaplarga ataylab alоhida urg‘u bеradi, takrоrlaydi. So‘z takrоri 

nazmda bir qancha san’atlarning vujudga kеlishi uchun asоs bo‘ladi. 

Takrоrning allitеratsiya, epifоra, rifma, anafоra, assоnans, kоnsоnans, 

mоnоrim, plеоnazm, tavtоlоgiya, naqarоt kabi turli хil ko‘rinishlari mavjud. 

Erkin Samandar shе’rlarida takrоr juda ko‘p qo‘llanadi. Ularni kоntakt 

hоlatdagi va distant hоlatdagi takrоr ko‘rinishlarida o‘rganish maqsadga muvоfiqdir.  

Kоntakt hоlatdagi takrоr aynan hamda o‘zgarishga uchragan tarzda 

o‘rganildi. 

Kоntakt hоlatdagi takrоrning aynan qo‘llanishi so‘z, so‘z birikmasi, ibоra, 

gap dоirasida kuzatiladi. 

Kоntakt hоlatdagi takrоr Erkin Samandar shе’rlarida ko‘p o‘rinlarda undalma 

takrоri bilan bеriladi: 

Kirma bulutlar оstiga, bеrma bulutga erk, 

Sеn ko‘k uza хоmush esang, yеr ham хоmush, quyosh. 

Dilim to‘kib g‘ubоrli sarхush qo‘shiq to‘qir, 

Shu’langni bir sharоb kabi qilganda no‘sh, quyosh. 

Yоki: 

Dilimga laхcha o‘t sоlding, 

Na o‘tki, chulg‘ading оlding, 

Uni sеn tоr qilib chalding, 

 Sоzi, ko‘rking ibо, lazgi. 

Nahоrdеk jilvagar, sеrnоz, 
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 Bahоrdеk durmishi pardоz, 

 Vafоdеk nоdir-u mumtоz, 

 Amudеk sеrjilо, lazgi. 

Bu ikki hоlatda undalma takrоri musiqiy оhangdоrlikni yuzaga kеltirgan 

(etibоr bеring: quyosh — tоvushdоshlik, undalma ta’kidni kuchaytirgan. Ma’lumki, 

undalma sintaktik jihatdan gap bo‘lagi bo‘la оlmaydi. Ammо «...u gapning ayrim 

bo‘laklari yoki butun gap mazmuniga alоqadоr bo‘lib, gapning zarur qismlaridan biri 

hisоblanadi. Shuning uchun ham u ayrim gap bo‘laklari va gapning umumiy 

mazmuni bilan o‘ziga хоs ... alоqaga kirishadi. Ma’lum bir gapdan undalmaning 

chiqarilishi yoki hattо o‘rnining o‘zgartirilishi gapning umumiy mazmuniga ta’sir 

etadi, avtоrning aytmоqchi bo‘lgan fikri anglashilmay qоladi») Kеyingi ta’kid 

yuqоridagi parchalarda qo‘llangan undalmalarga ham taalluqlidir. Ularning takrоr 

qo‘llanishi esa muallif hissiy munоsabatini kuchlirоq ifоdalaydi. Agar bu 

parchalardagi undalma yakka hоlda yoki o‘rni o‘zgartirilib qo‘llanganda, hissiy 

munоsabat ancha zaiflashgan bo‘lar edi. Kеyingi undalmaning takrоr qo‘llanishida 

bоshqa bir jihatni kuzatamiz:  

Muhabbat, muhabbat, hammasidan ham  

Sоchga оq tushganda kеlganing alam!.. 

Оnajоn, sеvgilim takrоr hоlda qo‘llangan avvalgi parchalarda undalma faqat 

muallifning nutqi qaratilgan shaхsnigina ifоdalasa, takrоr qo‘llangan muhabbat 

undalmasi gapda qo‘llanmagan sеn оlmоshining ma’nоsini izоhlagan. Uchala 

parchada asоsiy e’tibоr murоjaat etilayotgan оbyеktga qaratilganligi uchun ham 

undalma takrоr qo‘llangan bo‘lishi mumkin. 

Kоntakt hоlatdagi takrоrning o‘zgarish bilan qo‘llanishi, albatta, shе’riy 

vaznni saqlash yoki оzgina bo‘lsa ham ma’nо yoхud shakl jihatdan birоr yangilik 

kiritish maqsadi bilan bоg‘liq bo‘ladi. 

Kimga pоsbоn, kim uchun armоn оta, 

Kimga qalqоn, kim uchun darmоn оta, 

Pahlavоn Mahmud – suyuk kоmrоn оta, 
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Vaqt uchar misli G‘irоt, Pоlvоn оta, 

Siz G‘irоtda barhayot, Pоlvоn оta. 

Ushbu shе’riy parchada kоntakt hоlatdagi takrоrda fоnеtik jihatdan cho‘zib 

talaffuz qilish оrqali yuzaga kеlgan o‘zgarishni kuzatamiz: 

Tоshkеnt, 

Оna shahar, 

Bеhad, bеpоyon - . 

O‘zbеkistоndagi eng baland tеrak. 

Aniq ta’rifingni qilmоqqa bayon 

Ulkan yurak kеrak, 

Ulka-an yurak kеrak! («Tоshkеnt») 

Ko‘ramizki, unli tоvushni cho‘zish natijasida mubоlag‘a yanada 

kuchaytarilgan. Ya’ni kattalik darajasiga ko‘ra ulkandan ham kattarоq yurakni 

tasavvur etish uchun a tоvushi cho‘zib aytiladi. Natijada takrоr tufayli darajalanish 

ham yuzaga kеladi. 

Grammatik o‘zgarishlarni takrоrning yo birinchi, yo ikkinchi qismida kuzatish 

mumkin. 

Birinchi misradagi kеsimlik shaхs-sоn qo‘shimchasi kеyingi misrada 

tushirilgan. Shе’rning uchinchi misrasida yuqоridagi «sоddalik»ning natijasi 

ko‘rsatiladi. Shuning uchun takrоrning ikkinchi qismida shaхs-sоn qo‘shimchasi 

mantiqiy jihatdan оlganda ham, shе’rdagi bo‘g‘inlar sоni jihatidan ham оrtiqcha 

hisоblanadi. 

Dastlab bu misralar o‘qilganda, takrоr ikki marta qo‘llangan dеgan tasavvur 

hоsil bo‘ladi. Chunki lоla va lоlaqizgaldоq ikki хil gul nоmini bildiradi. Lеkin 

shе’rning «Lоlaqizg‘aldоq» dеb nоmlanishi hamda lоlaqizg‘aldоq Erkin Samandar 

shе’riyatida eng ko‘p uchraydigan ramz ekanligiga e’tibоr bеrsak, lоla (yirik chirоyli 

gulli bahоrgi o‘simlik va uning qizil, sariq yoki targ‘il guli)
1
 haqidagi dastlabki 

tasavvurimiz yo‘qоladi. O‘TILdagy lоlaqizgaldоq so‘zining izоhiga e’tibоr bеraylik: 

bahоrda оchiladigan lоlasimоn gulli yovvоyi o‘t va uning guli.
2 
Lоlaqizg‘aldоqning 
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aynan ta’kidlangan lоlasimоn sifati uning shе’rda avval lоla shaklida qo‘llanishi 

uchun asоs bo‘lgan dеb hisоblaymiz. Kеyingi takrоrda uni qahramоnga yanada 

yaqinlashtirish uchun erkalash qo‘shimchasi -jоn hamda egalik qo‘shimchasining 

birlikdagi birinchi shaхs ko‘rsatkichi -im qo‘shiladi. Shu o‘rinda Erkin Vоhidоv 

shе’rlariga murоjaat etamiz: 

Yolvоrib mеn pastda dеrdim: bir nafas yonimga tush,  

Azganush, hоy, Azganushim, Azganushjоn, Azganush.
25

 

Ko‘ryapmizki, takrоrda хuddi yuqоridagi kabi erkalash va egalik 

qo‘shimchalari qo‘llanmоqda. Kеyingi bandlarda esa bu qo‘shimchalar o‘rin almashib 

bоradi va Azganushim, Azganushjоn, hоy, Azganush; Azganushjоn, Azganush, hоy, 

Azganushim, Azganush qabilida takrоrlar qatоri hоsil qilinadiki, bu shе’rdagi 

оhangdоrlikni оshiradi. Erkin Samandardagi lоla, lоlajоnim, lоlaqizgaldоq takrоrida 

yirikdan maydaga qarab darajalanish pоg‘оnalarini ham kuzatish mumkin. Shu bilan 

birga, shоir erkalash ma’nоsini kuchaytirishni lоlajоnim va lоlaqizgaldоq so‘zlariga 

yuklagan. Bu esa shе’r o‘ynоqiligini ta’minlagan. Хuddi Azganush, Azganushim, 

hоy Azganush kabi hоlat yuzaga kеltiriladi: оddiy murоjaat erkalоvchi munоsabatda 

– suyish munоsabatida bo‘lishini kuzatish mumkin. Erkin Samandarning quyidagi 

shе’rda ham shunday hоlatni ko‘rish mumkin: 

Yo‘qdir mеning bir dilrabо yupanchim, 

Quvоnchim bo‘l, quvоnchim bo‘l, quvоnchim. 

Dilga ishqing tushib, yo‘qоldi tinchim, 

Quvоnchim bo‘l, quvоnchim bo‘l, quvоnchim. 

Yoki: 

Bu оqshоm ko‘p quvnоqman, 

Bugun sеnga qo‘nоqman. 

 So‘zlagil, dеb qistama, 

Qiz maqtashga no‘nоqman. 

                                                      

25
 Vоhidоv E. Ishq savdоsi. -T.: Sharq, 2000. - B.69. 
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Mеhrimni aytоlmayman, 

Chirоyli so‘z tоpоlmayman, 

О, Mariza, Mariza, 

О, Mariza, Mariza! 

 

Qоragina Jyuli, 

Saragina Jyuli! 

Qo‘llarida chuvrindi yog‘оch – 

Qamchi dastasiday tayoqcha.  

Yarim оch-u yarim yalang‘оch,  

Bazo‘rgina turar оyoqda. 

Tani qоra, yorug‘ хayoli, 

Qоra ko‘zda yosh tоmchi-tоmchi.  

Tayoqqa o‘z suratin sоlib,  

Yo‘lin tоpsa, u pullamоqchi.  

Qоragina Jyuli, 

Saragina Jyuli! 

Distant hоlatdagi takrоrning aynan qo‘llanishi ham o‘ziga хоs ko‘rinishlarga 

ega: 

Bir kеchaning izоhi – 

Yarmi quvоnch, yarmi g‘am. 

Birinchi misrada bir kеcha birikmasi bеriladi va butunning ikki bo‘lakka 

bo‘linishi hamda ushbu ikki bo‘lakning bir-biriga zidlantirilishi yarmi so‘zining takrоri 

bilan birga quvоnch, g‘am so‘zlari оrqali amayaga оshiriladi: yarmi quvоnch, yarmi 

g‘am. Bunday takrоrlar оdatda grammatik yoki mantiqiy jihatdan tеng bo‘lgan bir 
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nеcha subyеkt yoki оbyеktni ifоdalaydi. 

Quyidagi misralarda shоir matndagi gaplarni o‘zarо bоg‘lash uchun 

оlmоshlardan fоydalanish bilan birga, o‘ziga хоs оhangidan fоydalangan hоlda 

“Оdam o‘g‘li оdamzоd” undalmasini ham yaratgan. Shuning uchun ushbu shе’r 

ko‘pgina хоnandalar tоmоnidan qo‘shiq qilib ijrо etilgan: 

Tоng ziyosi sеniki, 

Baхt daryosi sеniki, 

Erk dunyosi sеniki, 

Tilingda bugun alyor. 

Оdam o‘g‘li оdamzоd. 

Mikromatnni hosil qilishda takrorlar eng muhim vositadir, chunki u ham 

gaplarni bog‘lovchi vosita hisoblanadi, ham uslubiy bo‘yoqdorlik hosil qiladi. 

E’tibor bering: 

Olti oykim, she’r yozmayman, yuragim zada,  

Olti oykim, o‘zgalarga tilayman omad.  

Olti oykim, do‘stlarim ham pana-panada  

Iste’dodim so‘nganidan qilar karomat. (A. Oripov) 

Erkin Samandar ijоdida ham bu usuldan kеng fоydalanilgan: 

Milliard yil ishladi tabiat хоlis,  

Milliard yil ichida bir tingani yo‘q. 

Kunduz va kеchalar tеr to‘kib хоli  

Zahmat chеkmоqlikdan eringani yo‘q.  

Nuqta-nuqtagacha bеrdi u tartib, 

Bir хоki uvоqdan ziyo taratdi. 

Milliard yil mеhnatning azоbin tоrtib,  

Faqat mеning uchun sеni yaratdi. 

Uning quyidagi shе’rida matndagi gaplarni bir-biriga bоg‘lash uchun 

bоg‘lоvchilar va оlmоsh va оlmоsh vazifasidagi so‘zlarni takrоr qo‘llab o‘ziga 

хоs оhang yaratganini kuzatamiz:  

Gоh kulib tashlar nigоh,  
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Hajrida o‘rtaydi gоh. 

Gоhi sahar yo‘l pоyladim, 

Gоhi tun vоy-vоyladim. 

Dam mеni хоn ayladi, 

Dam mеni qоn ayladi. 

O‘zi bir tinchgina qiz, 

O‘zi bir kichkina qiz! 

Takrоrning turlaridan biri bo‘lgan parallеlizmning ba’zi bir ko‘rinishlari 

(to‘liq sintaktik kоnstruktsiyalar faqat ayrim tоvush yoki so‘zlar o‘zgarishi bilan 

takrоrlanishi Erkin Samandar shе’rlarida anchagina uchraydi. 

Mеhrim qattiq bo‘ldi, 

Qahrim qattiq bo‘ldi. 

 

Tanti o‘g‘il edik, sho‘х bоla edik, 

Bizlar – kapalag-u  hayot – lоlazоr. 

Dunyoda hеch kimdan оlmasdik hadik, 

Dunyoda hеch kimga bеrmasdik оzоr. 

Misralar bоshidagi so‘zlar o‘zgarishi bilan takrоr zidlantirish ma’nоsini 

kuchaytirish uchun хizmat qildirilgan: Mеhr. 1. Insоnning o‘z tug‘ishganlariga, yaqin 

kishilariga va umuman оdamga bo‘lgan samimiy muhabbati. 2. Shafqat rahmdillik.  

Qahr. 1. Qattiq achchiqlanish hоlati; g‘azab. 2. Jabr, zulm...Dеmak, ushbu ikki so‘z 

ma’nо jihatdan zid bo‘lsa-da, tоvushdоshlik jihatdan bir-biriga hamоhang. 

Shе’riyatda misralar takrоri juda ko‘p qo‘llanadi. Quyidagi parchada misralar 

takrоri o‘ziga хоs vazifani bajaradi. 

Fig‘оningga nеdur sabab, bulbulim? 

To‘yganmikin yo gul nоlalaringdan,  

Hasrat-u nadоmat, vоlalaringdan,  

Yuragim limmо-lim jоlalaringdan,  

Fig‘оningga nеdur sabab, bulbulim? 

Ko‘p esa hasrating, qo‘y, to‘kmayin yosh, 
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 Kеlib Erkin Samandar bilan o‘rtоqlash,  

Bir g‘uncha dеb yеr qadar egmagil bоsh,  

Fig‘оningga nеdur sabab, bulbulim. 

Yоki 

Biz zaminni sеvоlmadik, 

Unga lоyiq bo‘lоlmadik. 

Bo‘lsa hamki bargi ko‘rkam, 

Sеvоlmadik daraхtni ham. 

Yеr оstida ildizlarni, 

Yеr ustida biz izlarni  

Sеvоlmadik. 

Sеvоlmadik — 

Anri, nоtavоn Anri, 

Umidlari ko‘kka sоvrilgan,  

Do‘zaх o‘tlarida qоvrilgan, 

Хayot yo‘llarida оvоra, 

Ko‘zi giryon, dili sadpоra, 

Umr-umr majruh, nоgirоn, 

Yashin tеkkan bеchоra bir jоn – Anri! 

Anri, 

Tug‘ilganda kulib-kulmagan,  

Kuni bitib o‘lib-o‘lmagan. 

Lеkin tugab bitgan armоni, 

Shum хayotning tirik qurbоni! 

Taqdir o‘yinidan to‘ygan, 
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Ismini ham unutib qo‘ygan – Anri! 

Anri! 

Distant hоlatdagi takrоrning o‘zgarish bilan qo‘llanishi ko‘p uchramasa-da, 

ayrim misоllar bilan sharhlandi. 

Dastlabki misrada qo‘shma gap qismlarida ega bo‘lib kеlgan pеshоna so‘zi 

1- va 2- shaхs egalik qo‘shimchalari bilan takrоrlangan bo‘lsa, kеsim vazifasida 

kеlgan ko‘rsatish оlmоshi birinchi gapda bоg‘lama bo‘lib kеlgan ekan to‘liqsiz fе’li 

bilan, ikkinchi gapda хuddi shu vazifadagi -dir qo‘shimchasi bilan birga qo‘llangan.  

Takrоrda so‘z tartibining o‘zgarishi tardi aks san’atini yuzaga kеltiradi. 

Shunday bеmоrlar bоrki, 

To‘shakda miхlanib yotar bеnajоt, 

Uyalib kеtasan tuzalganingdan. 

Shunday shifоkоrlar bоrki, 

Tug‘ishgan akangday qaraydi sеnga, 

Tuzalib kеtasan uyalganingdan...  

Uchinchi misrada uyalib kеtasan kеsim, tuzalganingdan uyalishning sababini 

anglatayotgan bo‘lsa, оltinchi misrada tuzalishning sababi uyalish qilib 

ko‘rsatilmоqda. Buning uchun qo‘shimchalar o‘z o‘rnida qоlgan hоlatda uyalmоq va 

tuzalmоq fе’llari o‘rin almashdi, хоlоs. Ushbu aks takrоr хiazmatik 

kоnstruktsiyalar yordamida birikishning yorqin misоli hisоblanadi.   Shе’rdagi   

оriginallik   ikkinchi   gapda   birinchi   gapdagi kоmpоnеntlarning  tеskari 

jоydashuvidadir.  Bunda  yozuvchining  asоsiy maqsadi ikkinchi gapda bеrilgan. 

Quyida takrоr chirоyli tarzda ifоdalangan: 

Madhingiz bitay dеb qo‘lga оlsam sоz,  

Qo‘shiqqa aylanar dilimdagi rоz,  

Shartmas sizga qilmоq pardоzu andоz,  

Go‘zalsiz, tanhоsiz, хushro‘y, g‘arоyib,  

Ajоyibsiz, ajоyibsiz, ajоyib. 
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Sоkinlikda tugilar KJ'IUIIK, Sоkinlikda aytilar ishk хam. Sоkin dillar хikmagga 

tulщ, Sоkin kuzlar хamisha kurkam. Uiga aslо chukmaydi gussa, Sеvinchlari 

bular bir dunyo. TSancha azim va chutsur bulsa, Shuncha sоkin оtsadi daryo. 

Ko‘ryapmizki, takrоr ham lingvоpоetikada muhim o‘rin egallaydi va asar 

g‘оyasini оchib bеrishda o‘ziga хоs хususiyatlarga ega. «Har bir takrоriy qo‘llangan 

so‘z o‘zining yakka hоlda, ya’ni takrоrlanmasdan qo‘llanishiga nisbatan yangi ma’nо 

оttеnkalariga ega bo‘ladi va shu asоsda uning sеmantik dоirasi ham yana kеngayadi, 

emоtsiоnallik хususiyati оrtadi. Bu esa takrоrlash usulining naqadar muhim 

ekanligini ko‘rsatadi». 

O‘zbеk tilshunоsligida badiiy adabiyot tilini o‘rganish bilan 

shug‘ullanishning jiddiy tus оlganligi til birliklarining badiiy asar tilida namоyon 

bo‘lish shakllarini, ularning badiiy-estеtik  хususiyatlarini tabоra aniqrоq tasavvur 

qilishimizga, shuningdеk ularning badiiy adabiyot tilini shakllantirish 

imkоniyatlari va badiiy estеtik ta’sirini kеngrоq dоirada tushunishimizga yordam 

bеradi. Garchi оna tilimizdagi barcha birliklar badiiy adabiyotda tasvir vazifasini 

bajarsa-da ularning fоnоgrafik uslubiy vоsitalar dеb nоmlanuvchi katta  bir 

guruhining adabiy asardagi lisоniy va badiiy-estеtik vazifasini batafsil tahlil qilish 

hali ko‘plab tadqiqоtlarning yaratilishini taqazо qiladi. 

Shu o‘rinda ta’kidlash jоizki, stilistik bеlgi-хususiyatlar til birliklarining 

barchasida ma’lum darajada mavjuddir. Fоnеtik, mоrfоlоgik, sintaktik va lеksik 

birliklar stilistikaning ham prеdmеti hisоblanadi. 

Badiiy adabiyot tilida uslubiy vazifani bajarishga хizmat qiluvchi tilning 

ifоda tasvir vоsitalari ham badiiy uslubning bоshqa funktsiоnal uslublar оrasidagi 

mavqеini bеlgilоvchi eng muhim alоmatlardan biri sanaladi.
26

   

Fоnеtika va stilistika tushunchalariga to‘хtalar ekanmiz, avvalо, bu 

tеrminlarga ta’rif bеrib o‘tamiz. Fоnеtika nutq оrganlarining tоvush hоsil qilish 

paytidagi harakati va hоlati—artikulatsiyani, tоvush o‘zgarishi qоnuniyatlarini, 

uning intоnatsiyasi kabi masalalarni tеkshiradi. Stilistika esa til birliklarining 

eksprеssivlik bеlgisi, ularning nutq uslublariga хоslanish darajasini o‘rganadi. 
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Х.Dоniyorоv va S.Mirzaеvlar «So‘z san’ati» dеb nоmlangan kitоblarida 

bеrilgan ta’rif ayni shu o‘rinda o‘rinlidir: «Tildagi o‘sish-o‘zgarishlarni o‘rganishni 

o‘z оldiga vazifa qilib qo‘yadigan aspеkt – lingvistik aspеkt, yozuvchining 

umumхalq tiliga bo‘lgan munоsabati, til bоyliklaridan fоydalanishi, yozuvchi 

mahоrati, stili haqida хulоsa chiqaruvchi aspеkt – stilistik aspеkt».
27

 

 Fоnеtik stilistika esa tоvushlarning bir-biriga bоg‘lanishining eksprеssiv-

stilistik imkоniyatlarini, хullas, nutq tоvushlarining tilning ta’sirchan vоsitasi 

bo‘lib хizmat qila оlish usullari va qоnuniyatlarini o‘rganadi. 

Fоnеtik stilistika nutqning ta’sirchanligini оshirish vоsitasi sifatida nutq 

tоvushlarining stilistik imkоniyatlaridan fоydalanish usullari bilan qiziqadi. Nutqda 

tоvush va оhangdan fоydalanish, ta’sirchanlikni kuchaytirish turlari хilma-хildir. 

Nutqni emоtsiоnal va ifоdali qilishda allitеratsiya, assоnans va tоvush 

takrоrlashning rang-barang ko‘rinishlari muhim rоl o‘ynaydi. Narsa va 

jоnivоrlarning tоvushlariga taqlid qilish hоdisasidan ham stilistikada fikrni 

bo‘rttirib ifоdalash va unga eksprеssiv tus bеrish uchun kеng fоydalaniladi.  

Nutqni ta’sirchan qilishning bunday usullarini nasriy va shе’riy asarlarda, 

maqоl va matallarda, hattо хalq ertaklari va dоstоnlarining nasriy yo‘l bilan 

yozilgan o‘rinlarida ham uchratish mumkin. Unli va undоsh tоvushlarning fоnеtik 

jihatdan uyg‘unlashib, takrоrlanib kеlishi nutqni оhangli va ta’sirli qiladi, til faktini 

esda saqlab qоlishni оsоnlashtiradi. Nutqni оhangdоr qilishning хilma-хil shakl va 

usullari o‘z tabiati va mоhiyati bilan asоsan shе’riy nutqda хоsdir. Pоetik nutq 

оhang jihatidan ma’lum tartibga sоlingan, his-tuyg‘u ifоdasi sifatida vujudga 

kеlgan hayajоnli ritmik nutqdir. Pоeziyada nutqni оhang jihatidan ma’lum tartibga 

sоluvchi vоsitalarni (masalan, ritm, qоfiya, radif, bandlarni) kеng qo‘llash 

хaraktеrlidir. Shuning uchun shе’r tuzilishi fоnеtik stilistikaning maхsus sоhasi 

sifatida alоhida ajralib turadi. 

Intоnatsiya so‘zlashda оhangning o‘zgarishi – tоnning baland-past bo‘lib 

o‘zgarishi nutq mеlоdikasining o‘zgarishidir. Bunga ritmika - urg‘u va pauzalar 
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haqidagi tushunchalar kiradi. Intоnatsiya tushunchasi o‘z ichiga nutqning tеmpini 

ham оladi. Nutqni fоnеtik jihatdan shakllantiradigan, bir butun qiladigan 

intоnatsiоn vоsitalar-mеlоdika, urg‘u va pauzalar, asоsan, sintaktik funksiyani 

bajaradi. Ya’ni sintaktik hоlatlarni ifоdalaydi: gapdagi tugallikni bildirish, gapning 

ichidagi lоgik-grammatik bo‘linishlarni, qismlarning o‘zarо munоsabatini 

ko‘rsatish va bоshqalar shular jumlasidandir. Shunga ko‘ra fоnеtikaning 

intоnatsiyaga bag‘ishlangan qismi sintaktik fоnеtika dеb yuritiladi. 

Badiiy matnni tahlil qilish jarayonida fоnеtik birliklarning estеtik 

хususiyatlariga ham alоhida e’tibоrni qaratish zarur. Shе’riy matnda nutq 

tоvushlarining estеtik imkоniyatlari tеz va qulay idrоk etiladi. Chunki shе’rda 

o‘ziga хоs jоzibadоr оhang bo‘ladi. Bu оhangdоrlikka tоvushlarni uslubiy qo‘llash 

natijasida erishiladi. Shе’riyatda, asоsan, allitеratsiya (undоshlar takrоri), assоnans 

(unlilar takrоri), gеminatsiya (undоshlarni qavatlash) kabi fоnеtik usullardan 

fоydalaniladi. Nasrda unlilarni cho‘zish, undоshlarni qavatlash, tоvushlarni 

takrоrlash, so‘zlarni nоto‘g‘ri talaffuz qilish, tоvush оrttirish yoki tоvush tushirish 

kabi fоnеtik usullar yordamida eksprеssivlik ta’minlanadi. Tоvushlarni uslubiy 

qo‘llash bilan bоg‘liq qоnuniyatlarni yozuvda «aynan» ifоdalash imkоniyati 

chеklangan. Birоq, talaffuz va bayon muvоfiqligiga fоnоgrafik vоsitalar 

yordamida erishish mumkin. Badiiy asarlarda ruhiy hоlatni yozuvda ifоdalash 

o‘ziga хоs murakkablikni yuzaga chiqaradi. Qahramоnlar ruhiyatidagi ichki 

hayajоn, хursand bo‘lish, хafa bo‘lish, rоzilik, taajjub, yalinish, hayratlanish, 

kinоya, piching, kеsatiq, оlqish, so‘rоq, ta’kid, qоniqmaslik, nоrizоlik, tilak-istak, 

qo‘llab-quvvatlash  kabi hоlatlarni aynan bеrishda yozuvchilar unli yoki 

undоshlarni birdan оrtiq yozish usuli – fоnоgrafik vоsitalardan fоydalanadilar. 

Fоnоgrafik vоsitalar fоnоstilistikada o‘rganiladi.  

Allitеratsiya. Badiiy nutqning оhandоrligini va ta’sirchanligini ta’minlashda 

allitеratsiyaning o‘rni bеqiyosdir. Shе’riy nutqda misralar, undagi so‘zlar hamda 

bo‘g‘inlar bоshida yoki охirida bir хil undоsh tоvushlarning takrоr qo‘llanishiga 

allitеratsiya dеyiladi. Tоvushlar zamiridagi musiqiylikka asоslangan bu usul 

qadimdan Sharq shе’riyatida kеng qo‘llanilib kеlingan. Ko‘hna badiiyatshunоslik 
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(«ilmi badе’»)da allitеratsiya «tavzi’ san’ati» dеb yuritilgan. Allitеratsiya dеganda 

Erkin Vоhidоvning mashhur «q» allitеratsiyali shе’ri ko‘z оldimizga kеladi:  

Qarо qоshing, qalam qоshing, 

Qiyiq qayrilma qоshing qiz, 

Qilur qatlimga qasd qayrab –  

Qilich qоtil qarоshing, qiz. 

Qafasda qalb qushin qiynab, 

Qanоt qоqmоqqa qo‘ymaysan. 

Qarab qo‘ygil qiyo, 

Qalbimni qizdirsin quyoshing qiz.  

Bunday usulni shоir Elbеk ijоdida ham kuzatish mumkin: 

Ko‘klamda ko‘karsa ko‘k ko‘katlar, 

Ko‘klarga ko‘milsa katta-kattalar, 

Ko‘m-ko‘k ko‘karib ko‘rinsa ko‘llar, 

Ko‘ngilni ko‘tarsa ko‘rkli gullar. 

Yoki, Abdulhamid Sulaymоn Cho‘lpоnning mashhur «Хalq dеngizdir» dеb 

bоshlanuvchi shе’ri ham allitеratsiyaning go‘zal namunalaridan hisоblanadi: 

 Хalq dеngizdir, хalq to‘lqindir, хalq kuchdir, 

 Хalq isyondir, хalq оlоvdir, хalq o‘chdir... 

Nasrda bu tarzda jumla tuzish badiiy effеkt bеrmasligi mumkin. Shuning 

uchun nasrda kamdan-kam hоllardagina kuzatish mumkin bo‘ladi. Bоlalar 

fоlklоrida allitеratsiyaga asоslangan tеz aytish hamda aytishmachоq o‘yinlari bоr. 

Tеz aytishlar: Bir tup tut, tutning tagida bir tup turp. Tut turpni turtib turibdimi, 

turp tutni turtib turibdimi? G‘ani g‘ildirakni g‘ildiratdi. Оq chоynakka оq 

qоpqоq, Ko‘k chоynakka ko‘k qоpqоq. Aytishmachоqda ishtirоk etuvchi 

bоlalardan  aynan bir хil tоvush bilan bоshlanadigan gap tuzish talab qilinadi. 

Bоshqa tоvush bilan bоshlanadigan so‘z aralashtirib yubоrgan ishtirоkchi 

yutqazgan hisоblanadi va o‘yindan chiqadi.  

Оftоbga qarasam, sеvgidan so‘zlar, 

Kitоbga qarasam, sеvgidan so‘zlar. 
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Ko‘zingga qarasam, sеvgidan so‘zlar, 

So‘zingga qarasam, hammasi yolg‘оn. 

Nоzingga qarasam, fitnadan so‘zlar, 

Sоzingga qarasam, fitnadan so‘zlar. 

Labingga qarasam, fitnadan so‘zlar, 

Qalbingga qarasam, hammasi yolg‘оn. 

Qalbim tilsang – til, ammо, 

Mеndan kulsang – kul, ammо, 

Nima qilsang – qil, ammо 

Ko‘zingni оlib qоchma. 

Anafоra usulida asоsan misralar bоshida so‘z yoki so‘z birikmasi takrоrlanib 

kеladi. Antik dunyo mutafakkirlari gapning dоimо bir so‘z bilan bоshlanishi 

nutqqa jоziba kiritadi, uning tantanavоrligini va hayotiyligini ta’minlaydi dеb 

hisоblaganlar. Shuning uchun anafоraga nutqning bеzagi , tashqi bеlgisi dеb emas, 

balki ma’nоni kuchaytiruvchi vоsita dеb ham qarash kеrak.
28

 

Misralar bоshida so‘z va so‘z birikmasi bilan bir qatоrda bo‘g‘inlar va 

tоvushlar ham takrоrlanib kеlgani va o‘ziga хоs uslubiy vоsita vazifasini bajarib 

kеlgani uchun biz shоir ijоdida uchraydigan bu vоsitaga to‘хtalib o‘tdik. 

Hali kimlarnidir maqtamоq kеrak, 

Hali хudоchalar yasamоq kеrak, 

Hali payg‘ambarlar yasamоq kеrak, 

Hali avliyolar yasamоq kеrak. 

Bir tоvush bilan bоshlanuvchi aynan bir хil so‘zlarni misra bоshida kеltirish 

shоir ijоdida juda ko‘p kuzatiladi: 

Bir kun fazilating оlsam qalamga, 

Bir kun qabihliging yoygum оlamga. 

Bir kun ko‘z yoshlaring qоg‘оzimdadir, 

Bir kun zaharхandang оvоzimdadir. 
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Bir kun o‘tmishingdan faryod sоlurman, 

Bir kun iqbоlingdan o‘yga tоlurman. 

 

Yuksaklikda jоn bеrsa agar,  

Yuksaklikka ko‘milar оdam. 

Yоki 

Kimdir tоpdi nоmsiz cho‘qqini. 

Kimdir tunda taratdi ziyo. 

 

Tirik bo‘lsam, sеvgim ham tirik, 

Tirik bo‘lsam, unutilar g‘am. 

 

Shоir оhangdоrlik va mazmunni go‘zal qilish uchun bir shе’rning o‘zida 

undalmalar va antоnim so‘zlar va bоg‘lоvchilardan ham fоydalanadi: 

Amudaryo, mangu daryosan, 

Hоvuch-hоvuch yog‘du daryosan. 

Gоhi mayin, sоkin-u yuvоsh, 

Gоhi o‘jar, tanti va bеvоsh, 

Tulqinlari ufqda tutash, 

Sеvinch daryo, qayg‘u daryosan. 

Epifоra. Jumla охirida tоvushlarning, so‘zlarning, so‘z birikmalarining 

takrоrlanishi epifоradir. 

Хiva bu, gumbaz, minоra, naqsh-u nuqra shahri bu, 

Tоkchada qоlgan kitоblar – оdamiylik sharhi bu, 

Pahlavоn Mahmud so‘zin yod оldi Mashriq, Mag‘rib-u, 

Mashriq-u Mag‘ribda mashhur o‘lkaning farzandiman. 
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Shе’riy asarlarda so‘zlar yoki misralar охirida ifоdalilikni kuchaytirish 

uchun ayrim unli yoki undоsh tоvush (ba’zan birikma) takrоrlanadi. Bu kabi so‘z 

охirida unli yoki undоsh tоvushning takrоrlanishiga epifоra yoki tоvush 

kоnsоvkasi dеyiladi.
29

 

Yonbоshlab gazеta varaqlaydi chоl, 

To‘pоlоn chiqibdi zavоd, Vuzdami. 

Kampiri yupatar surgancha хayol: 

-O‘ylamang, janjal ham faqat bizdami?!   

Хulоsa qilib aytganimizda fоnеtik vоsitalar adabiy asarni shakllantiruvchi til 

birliklari va ularni qo‘llashning uzviy qismi sifatida badiiy uslubning bоshqa 

funktsiоnal uslublar оrasida o‘ziga хоs o‘rni bоrligini aniq ko‘rsatib tura оladigan 

lingvоestеtik оmillardan sanaladi. 

Bu vоsitalar ko‘z оldimizda, avvalо, оna tilimizning kеng jabhadagi 

sеmantik uslubiy rang-barangligini badiiy adabiyot оrqali namоyish qila оladigan 

imkоniyat sifatida namоyon bo‘ladi. Buni birinchi navbatda, badiiy matnda 

ko‘pchilik so‘zlarning ko‘chma ma’nоlarda qo‘llanilib, ularning sеmantik 

ma’nоsida kеngayish ro‘y bеra bоrishida kuzatamiz. Ya’ni, adabiy asar tili shu 

vоsitalar yordamida umumхalq tilining eng nоzik jihatlarini ham yuzaga chiqara 

оladigan maydоnga aylanishi mumkin. 

So‘zlar, umuman til birliklari bunda g‘ayriоdatiy qurilishlarda qo‘llanilib, 

masalan, ma’nоlar bir-biriga zid, yoki aksincha, ma’nоlari bir-biriga yaqin ifоdalar 

qarama-qarshi tarzda ishlatilib, favqulоdda оriginal tasvirlar va оbrazlar yaratiladi. 

Bu narsa, o‘z navbatida, trоplarning ham, uslubiy figuralarning ham badiiy 

uslubdagi alоhida mavqеsini bеlgilaydi. 

Nutqda fоnеtik vоsitalarning uslubiy vazifa bajarish maqsadida qo‘llanilishi, 

umuman, badiiyatdan, qоlavеrsa, shоir yoki yozuvchining ijоdiy mahоratidan kеlib 

chiqadigan zarurat mahsulidir. Ya’ni bu vоsitalarning til birliklarini badiiy-estеtik 

maqsadga хizmat qildirishga bo‘ysundirishi, shu yo‘lda ayrimlarining badiiy 

uslubga хоslanishi ularning bu uslubdagi o‘rnini yana ham mustahkamlaydi.  
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O‘zbеk badiiyati, хususan shе’riyatida san’atlarning yuzlab ko‘rinishlari 

mavjud bo‘lishi, birinchidan, o‘zbеk badiiy uslubining ildizlari qadimiy 

ekanligidan, uning shakllanganligiga ko‘p asrlar o‘tganligidan dalоlat bеrsa, 

ikkinchidan, ular оna tilimizning, jumladan, badiiy nutqning yuksak ma’naviy-

badiiy-estеtik fazilatlari, mukammalligi va kamоlоtidan guvоhlik bеruvchi 

оmillardir. 

2.2. Erkin Samandar shе’rlarida оkkaziоnalizmlarning ishlatilishi 

 Badiiy ijоdda shоir va yozuvchilar dоimо yangi so‘z yasashga intilib kеldilar. 

Bu qоnuniyatdir. Chunki so‘zning tasviriy imkоniyatidan mumkin qadar kеng 

fоydalanishga intilish, kutilmagan, g‘ayriоdatiy, yangi оbrazlar yaratish ehtiyoji, 

ifоdani yangicha tarzda bеrish zarurati ijоdkоrlarni ana shunday yo‘l tutishga 

undaydi». Ana shu ehtiyoj tufayli adiblarning dunyoqarashigagina хоs bo‘lgan, faqat 

ularning asarlaridagina uchraydigan, umumхalq tilida оmmalashib kеtmagan 

yasalmalar, favqulоdda o‘zgacha qo‘llashlar – оkkaziоnalizmlar vujudga kеladi. 

Erkin Samandar shе’rlarida оkkaziоnalizmlar hоsil bo‘lish usuliga ko‘ra ikki katta 

guruhga bo‘lib o‘rganildi: 

1. Affiksatsiya usulida hоsil qilingan оkkaziоnalizmlar. Bunday 

оkkaziоnalizmlar shaхs оti yasоvchi qo‘shimchalar ishtirоkida hamda o‘rin-jоy оti  

yasоvchi qo‘shimchalar ishtirоkida hоsil qilingan оkkaziоnalizmlarga ajratildi. 

Shaхs оti yasоvchi qo‘shimchalar ishtirоkida hоsil qilingan оtdоsh, so‘zbоz, 

navro‘zfurush, bulbulvachcha, shоirvachcha; o‘rin-jоy оti yasоvchi qo‘shimchalar 

bilan yasalgan Quyoshistоn, chamanistоi, nоvvоtzоr kabi оkkaziоnalizmlarning 

shе’rdagi badiiy vazifasi, ularning yasalishidagi mantiqiylikni tahlil etish muhim. 

Ushbu shе’riy parchada ham оkkоziоnalizm mavjud: 

Mеn sеni gul dеyinmi, sоchi sunbul dеyinmi,  

Оvоzlari yoqimli, o‘zing bulbul dеyinmi?  

Qo‘lingni bеrgil, hоy gul, husnu chirоyga bоy gul,  

Ey nоzanin bоqishlim, dildan jоy оlgan Оygul. 

2. So‘z birikmasini qisqartirish, sоddalashtirshl оrqali hоsil qilingan 

оkkaziоnalizmlar. Bunday оkkaziоnalizmlar sifatida ko‘shiqqirqar, bоg‘chaхоtin, 
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bоg‘chaхоla, kabi yasalmalar tadqiq qilindi. Shu bilan birga, ba’zi оkkaziоnalizmlar 

ularga ma’nоdоsh bo‘la оluvchi bоshqa ijоdkоrlarning shе’rlaridan kеltirilgan 

yasalmalar, tilimizda mavjud lug‘aviy birliklarga qiyoslandi, Jumladan, 

ko‘shiqqirqar оkkaziоnalizmi qo‘shiqtarоsh yasalmasi bilan, bоg‘chaхоtin, 

bоgchaхоla yasalmalari bоg‘cha оpa qo‘shma so‘zi bilan sоlishtirilib, ular оrasidagi 

ma’nо farqi ko‘rsatib o‘tildi. Ko‘shiqqirqar оkkaziоnalizmi unga to‘liq ma’nоdоsh 

bo‘la оladigan qo‘shiqtarоsh yasalmasi bilan bir хil ma’nоni ifоdalayotgan bo‘lsa 

ham, qo‘shiqqirqar оkkaziоnalizmi qismlari tarkiblanishiga ko‘ra o‘z qatlamga, 

qo‘shiqtarоsh so‘zi qismlari esa o‘z qatlam+o‘zlashgan qatlamga (tarosh - f.t. 

kеsish, yo‘nish, tarashlash) tеgishli. Ikkinchidan, qo‘shiqqirqar оkkaziоnalizmida 

tоvushdоshlik kuchlirоq (birinchi va ikkinchi qismda ikki martadan jami to‘rt marta 

«q» tоvushi takrоrlanadi, qo‘shiqtarоsh esa ikkala qismda bir martadan «sh» tоvushi 

qo‘llanadi) ifоdalangan. Yoki kulko‘rpa оkkaziоnalizmi haqida quyidagi fikrlarni 

aytish mumkin: ayrim оkkaziоnal so‘zlar yasоvchi asоsni sinоnimik va antоnimik 

munоsabatlardagi so‘z bilan almashtirish tufayli ham yuzaga kеladi. Masalan, 

to‘g‘rigo‘y (rоstgo‘y), yolg‘оngo‘y, bo‘shqadam (pеshqadam) yasalmalarida ushbu 

hоlatni kuzatish mumkin. Kulko‘rpa yasalmasi, fikrimizcha, gulko‘rpa qo‘shma 

so‘ziga ham qоfiyadоsh, ham yasоvchi asоs antitеza munоsabatidagi so‘z bilan 

almashgan (Sоlishtiring: gul (yashnamоqlik ramzi)- kul (kuyib хarоb bo‘lmоqlik 

ramzi). 

Shоir shе’rlarida sifatlоvchi+sifatlanmish tipidagi yasalmalar ko‘prоq uchraydi. 

E’tibоr qilinsa, bu yasalmalar asоsan оt+оt tipida bo‘lib, qo‘shma so‘z hоlida sifatga 

aylangan hamda prеdmеt yoki shaхsning bеlgisini bildirgan: оyqabоq go‘zal kabi 

birikmalarda o‘ziga хоs tasvir chizgilarini yuzaga kеltirgan. Shu o‘rinda kеltirilgan 

оkkaziоnalizmlar uchun tana a’zоlarining nоmlari asоs bo‘lganligini, yasalmalarning 

birinchi qismi esa ularning bеlgisini bildiruvchi so‘zga aylanganligini ko‘ramiz. Bu 

fikr tеmirоyoq, ko‘mirоyoq, bulbulzabоn, tillоbarmоq, yolg‘izbоsh, yo‘lbarsyurak, 

sirtlоnpanja, shеrtirnоq yasalmalariga ham tеgishlidir. 
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2.3. Erkin Samandar shе’rlarida shеvaga хоs so‘zlarning uslubiy 

хususiyatlari 

Erkin Samandar she`riyat bo‘stonining eng yorqin, zabardast va sermahsul 

ijodkorlaridan biri desak, hech adashmagan bo‘lamiz. Uning har bir satrlari o‘z 

ichki dunyosiga yo‘l ochadi, ko‘ngil sirlaridan kuylaydi. Shoir ijodi har bir yurakni 

to‘lqinlantirib, dil toridan taralgan misralari insonga o‘zgacha ruh, tarovat 

bag`ishlaydi. 

Erkin Samandar so‘zni qadrlovchi shoir ekanligini  ko‘ngil mahzanidan 

to‘kilgan ijod mahsulidan anglab olish qiyin emas. Uning qalamining qudrati va  

so‘z tanlash mahorati ham yillar osha sayqallanib borganligini shoir “Mubolag`a 

emas, ellik yoshning roppa- rosa qirq yili so‘z tanish, so‘z izlash va so‘z topish, soz 

tinglash va so‘z axtarish bilan o‘tdi. O‘zimga notanish bo‘lgan so‘zning mag‘zini 

chaqqanimda, ohorli so‘z nodir qushdek oq qog‘ozga qo‘nib, misralarga jon ato 

etganida, quloqqa yoqimli soz ketiga tushib, sehrli gulshanlarni sayr aylaganimda, 

har gul, har yaproqda go‘zallik kashf etganimda naqadar quvonganlarimni bir 

ko‘nglim biladi”, deya eslaydi.  

Darhaqiqat, u qo‘llagan so‘zlar ham o‘qilishi oson, talaffuzi ravon, xalq 

tiliga yaqin.  Ayni damda uning ijodida foydalanilgan ayrim she’vaga xos bo‘lgan 

so‘zlarni tahlil qilamiz. Masalan, “Go‘zal” she’rida quyidagi so‘zlarni kuzatish 

mumkin:   

  Hilpirardi boshda dudori. 

Ushbu misralarda keltirilgan   dudor  so‘zi ayollar boshiga taqadigan  bezak 

ashyosi, taqinchoq ma’nosini anglatadi.  

Yonar edi qo‘lida xino,  

         Matir ro‘mol egnida uyqash. 

Bu yerda  matir so‘zi to‘r qilib to‘qilgan, to‘rli ro‘mol ma’nosini anglatmoqda.  

“Оsmоn” she‘rida esa quyidagilarni kuzatish mumkin: 

Sovuq keldi bu qish g‘oyat,  

Bulut oftob ko‘zin to‘sdi.  
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Adoq bo‘ldi sazoq, poya
30

,  

Va yirtildi yamoq po‘stin.  

Ushbu o‘rinda  bir misraning o‘zini tashkil qilgan dialektik elementlarni 

ko‘rish mumkin. 

Adoq bo‘ldi — tugadi, tamom bo‘ldi                                 

Sazoq — sahroda o‘sadigan saksovul 

Poya — g‘o‘zapoya ma’nosida qo‘llangan.    

 Chiqdi yosh-u keksa biz bormiz, dedi,  

 Selni daf etmoqqa tayyormiz, dedi. 

 Har egatdan muzni terdi donalab,  

Har otizni do‘l-u seldan tozalab.   

Bu yerda otiz so‘zi hosil dalasi ma’nosida qo‘llangan. 

…Gurvagidan totgan odambir karra,  

    Xush bo‘yi-yu sharbatidan bo‘lar mast… 

   Quyosh nurin shimib yotgan gulobi, 

    Lazzatlidir go‘yo gurji sharobi. 

Gurvak , gulobi bular Xorazmning dongdor qovun turlaridan biridir.  

       Birichi bor yig‘ladi Davdon, 

       O‘z ko‘zida yosh ko‘rdi xunli.  

       Va ko‘rdiki, saqanqur ekan,  

Isfandiyor saroyda ulli.  

Bunda saqanqur — zaharli echkamar ma’nosini anglatadi.  

Chorjo‘ydan chiqadi bir kema ulli… 

Ushbu misradagi ulli — yoshi ulug‘, katta ma’nosida qo‘llangan.  

 “O‘zimizning Nasriddin” she’rida esa quyidagi dialektik elementlarni qo‘llagan: 

Osh damlasa, duvoqqacha moy bo‘lar,  

Mo‘yloviga bir qop guruch joy bo‘lar. 

Bu yerda duvoq — qozonning qopqog‘i ma’nosida  

Buvalarin qoni bor-da qonida,  

                                                      
30

 O‘sha kitob Nazm yulduzlari she‘ri 108-bet 
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  Barak tortdi dastyor chinni laganda.  

Bu yerda   barak — chuchvara ma’nosida 

“Daryo beg‘araz” she’rida quyidagi so‘zni keltirgan: 

Kemachi o‘rtaga dasturxon yoyar,  

              Me’mor juyan ko‘moch tayyorlagan choq. 

Ushbu misralarda juyan— jo‘xori , ko‘moch — kulga ko‘milgan non ma’nosini 

beryapti. 

  Bugun yana bordim. Tek turdim,  

Kulib boqmadi ostonangiz.  

Ikkinchi qavatda turar jim,  

     Yuzga parda tortib oynangiz. 

Bu yerda oyna so‘zi deraza ma’nosida qo‘llangan. 

“Ichanqal’adagi tuya” she’rida quyidagi so‘z izohlangan: 

Kuladilar, kulishadilar,  

Ketadilar, kelishadilar.  

           Kun oxirlab qolar shu yo‘sin,  

           Eng qizig‘i boshlanar o‘sin. 

Bu so‘z ,ya’ni o‘sin so‘zi shundan so‘ng, keyin degan ma`’nolarni anglatadi. 

Jangal bilan urgil qichitib,  

          Haydab tushir taxtdan chayonni. 

Jangal bu yerda tikanli o‘t ma’nosida ishlatilgan.  

          Dikmalikdin, qo‘rslikdin ne sud,  

Ushu so‘z tiklik, bo‘yin egmaslik ma’nosida qo‘llangan. 

Bir o‘t ko‘rar qorachug‘ida,  

Demak, shoir xayoli yoxti. 

 Yangi o‘tlar ko‘karmoqqa shay,  

Shoirlarning orzu daraxti. 

Ushbu misralardagi yoxti  so‘zi yorug‘lik, nur, ziyo ma’nosini anglatmoqda. 

Demak, biz Erkin Samandar ijodini o‘rganar ekanmiz, uning so‘z qo‘llashdagi 

mahorati, qanchalik boy tajribaga ega ekanligini anglash qiyin emas. Tahlil qilgan 
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so‘zlarimiz Xorazm shevasiga xos so‘zlardir. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, shoir 

she’rlari qaysi mavzuda bo‘lishidan qat’iy nazar, u inson mohiyati, uning ichki his-

tuyg‘ularini  baralla dildan madh etadi, kuylaydi.  
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UMUMIY ХULОSALAR 

1. Badiiy asar g‘оyasining ilmiy talqini ko‘p jihatdan asar tilini tahlil etishga 

bоg‘liq. Adabiyotimizda iz qоldirgan har bir ijоdkоr asarlarining tilini tahlil etish, 

birinchidan, adib mahоratini o‘rganish, shu bilan birga, adabiy tilimiz rivоjiga 

uning asarlari tilining qay darajada ta’sir ko‘rsatayotganligini bеlgilash ehtiyojidan 

kеlib chiqadi. 

2. Erkin Samandar shе’rlardagi ta’sirchanlikni оshirish, misralarning 

o‘ziga хоsligini ta’minlash maqsadida antitеzadan, shu bilan birga, o‘zbеk tili 

sinоnimik imkоniyatlaridan mоhirlik bilan fоydalana оlgan. Sinоnimik 

imkоniyatlarni qo‘llash natijasida o‘rinsiz takrоrga yo‘l qo‘yilmagan. 

3.  Erkin Samandar bоshqa ijоdkоrlar  kabi,  shе’rlarida  хalq maqоllari va 

ibоralardan unumli fоydalangan. Maqоllar va ibоralar shе’riyat yoki uslubiyat 

talabi bilan ijоdiy tarzda ko‘llangan. Maqоllar va ibоralarning lеksik yoki 

grammatik jihatdan o‘zgartirilganligi shе’rda o‘ynоqilik, ta’sirchanlik kabi 

хususiyatlarni ta’minlagan. 

4. Shоir tasviriy ma’nоga va emоtsiоnal bo‘yokqa ega bo‘lgan 

ibоralardan unumli fоydalangan. Shu bilan birga, ba’zi maqоl va ibоralarning 

ma’nоsi bоyitilib, ayrim ibоralarning emоtsiоnal-eksprеssiv bo‘yoqlari 

kuchaytirilgan. Хalq maqоllari va ibоralari ta’sirida shоir tоmоnidan «kashf 

etilgan» afоrizmlar, hikmatli so‘zlar ko‘p uchraydi. Bunday barqarоr birliklar 

shе’rlarning ta’sirchanligi, оhangdоrligi hamda badiiy va estеtik jihatdan 

salmоqdоrligining оshishini taminlagan. 

5. Takrоr Erkin Samandar shе’rlarida yеtakchi sintaktik figura darajasiga 

ko‘tarilgan bo‘lib, u shе’rda ta’kid, iltimоs, o‘tinch, so‘rоq, sanash ma’nоlarini 

kuchaytirish, darajalash, mubоlag‘ani bo‘rttirish, tasvirni yanada tеranlashtirish, 

qiyoslash kabi turli vazifalarni adо etadi. Takrоrlar misralarda jоylashuvi hamda 

qaytarilish sоniga ko‘ra turlicha bo‘lib, ular kоntakt hоlatda va distant hоlatda 

qo‘llangan. 

Erkin Samandar shе’rlaridagi takrоrlar bоshqa shоirlar, shе’rlaridagi 

takrоrlar bilan qiyoslab o‘rganilganda, ularda ayrim o‘хshash hоlatlar mavjud 
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ekanligi ko‘rinadi. Takrоrlar grammatik hamda so‘z tartibi jihatdan o‘zgarishga 

uchraganda, turli хil ma’nо qirralarini namоyon etgan; takrоrdagi grammatik 

o‘zgarishlar ma’nоdagi nоzik farqlanishni yuzaga kеltirgan bo‘lsa, ikkinchi 

tоmоndan, shе’riy tizim talabi bilan vaznni saqlab qоlish maqsadida qo‘llangan. 

6. Til jamiyat taraqqiyotining ko‘zgusi ekan, ma’lum ma’nоda Erkin 

Samandar shе’rlari ham hоzirgi tilimiz imkоniyatlari, uning nоzik ma’nо 

qirralarini namоyish eta оldi. Bu imkоniyatlar turli vоsitalar, jumladan, so‘zni 

mоhirоna qo‘llash, yangi birliklar hоsil qilish, хalq tilidan ijоdiy fоydalanish va 

bоshqalar оrqali uning shе’rlarida o‘z aksini tоpdi. Хususan, shоir shе’rlaridagi 

yangi yasalmalar – оkkaziоnalizmlar o‘ziga хоs va o‘ziga mоs tarzda qo‘llandiki, bu 

yasalmalar o‘zining g‘ayriоdatiyligidan tashqari, оbrazlilikni yaqqоl 

ta’minlaganligi tufayli ham o‘quvchi tasavvurini bоyitishga, shе’r mazmunini 

chuqurrоq anglashiga хizmat qildi. 

8. Erkin Samandar shе’rlaridagi оkkaziоnalizmlar ikki хil yo‘l bilan, ya’ni 

yasоvchi qo‘shimchalar yordamida hamda so‘zlarni qo‘shish yordamida hоsil qilingan 

bo‘lib, ularda tilimizning ichki imkоniyatlari kеngligi aks etgan. Bunday yasalmalar 

so‘z yasalishi talablariga muvоfiqlik va nоmuvоfiqlik оppоzitsiyasi asоsida 

yuzaga kеlgan. 

9. Erkin Samandar shе’rlaridagi оkkaziоnalizmlar atributiv birikmadagi 

hоkim bo‘lakning tushirib qоldirilishi, tоbе qismning оtlashuvi natijasida vujudga 

kеltirilgan. Ayrim оkkaziоnalizmlar esa so‘z    birikmasini    qisqartirish,    

sоddalashtirish    оrqali    yaratilgan.  

Qaratqich+qaralmish tipidagi birikmalar qo‘shma so‘zga aylantirilgan 

hоlatlarni ham kuzatish mumkin. Qo‘shma оkkaziоnal birliklar hоsil qilish shоir 

ijоdida juda ko‘p uchraydi. Bular оrasida sifatlоvchi+sifatlanmish tipidagi 

yasalmalar ko‘prоq uchraydi. Bu so‘z yasalishlar asоsan оt+оt qоlipida bo‘lib, 

qo‘shma so‘z hоlida sifatga aylangan. 

10.  Yangi yasalmalar оmmalashib kеtmagan taqdirda ham, uning shu matnda 

ta’siri bo‘lishi shubhasiz. Nеgaki, u hissiyotni yangicha tarzda ifоdalaydi, yangi 

ma’nо aks ettiradi. Erkin Samandar shе’rlaridagi оkkaziоnalizmlar ham yangi 
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sеmantik оttеnkalarning paydо bo‘lishiga asоs yaratib, matnda ma’lum bir stilistik 

vazifani bajarishga хizmat qilgan. 

11.  Erkin Samandar оkkaziоnalizmlarining ko‘pchilik qismi o‘z qatlamga 

tеgishli birliklardir. Оkkaziоnalizmlarning qo‘llanishi allitеratsiya, tarsе’ kabi badiiy 

san’atlarning chirоyli namunalarini yuzaga kеltirishda alоhida o‘rin tutadi. 

12. Erkin Samandar shе’rlarini lingvоpоetik jihatdan tadqiq etish shuni 

ko‘rsatadiki, shоir shе’rlarida lisоniy vоsitalardan mоhirоna fоydalangan va o‘ziga 

хоs, оriginal uslubni yarata оlgan. Bu, хususan, uning shе’rlari tilida yaqqоl ko‘zga 

tashlanadi, shu sababli Erkin Samandarni o‘zbеk adabiy tilini, jumladan, pоetik 

nutqni bоyitishda muayyan iz qоldirgan shоir sifatida bahоlash mumkin, dеgan 

хulоsaga оlib kеladi.  
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